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unser Gott, uns zu nachfol-
gendenFestzeiten und Fei-
ertage auchgelangen laBen, 
die unszum Hcileengegen-
kommeivfreudigdurch den 
Aufbau Deiner Stadt, won-
nenvoll in Deincm Dienst. 
Und dort wollen wir ge-
niessen von den Schlacht-
und Pessachopfern, deren 
Blut die Seiten Deines AI-
tars beriiiuen werden zuni 
Wohlgefalien, und dann 
werden wir Dir darken in 
einem neuen Liede fiir un-
sere Erlosung und unsere 
Befreiung. Gepriesen seist 
Du, der Israel erlost hat. 

 ז יניאנו
aa3t1־j • ף £ ע ן  ףtea fooiEsף 1

ג ת א  ר
 י

ך ת ד ו ב ע ם ב י ש ש  עירך. ו
B!j to ( ט pa î ף baEfi feus feteA 

י י מ י ק א ^ צ י ם נ ן הפסחים ( מ  ו
( ם י ה ב ן מן ה ם ו י ח ס פ  מן ה

ל קיר ם ע מ  יגיע ד
ך  לרצון., ונוךה ל
י י ת ל א ש על ג ד  ה

. ל א ר ש ה יי נאל י ת  א

 שיר

Man sagt nachstehenden Spruch, lehnt sich auf die linke Seite unci 
trinkt den zweilen Bechcr . 

 ,Gepriesen seist Du ברוך
Herr, unser Gott, Weltre-
gent, Schopfer der Frucht 
des Weinstockes, פ נ א פרי ה ר ו לם ב ו  הע

V T ״ : ־ ־ T T 
 .Die Tischleute wascheu sich die Hiinde und sagen folgendes (רחצה)

H s r״״sfS s ^,S;ני  ברוך אתה גי - אלהי
£t־ sgS1S r״:/CZ "!*IPמלךהעולם א?יר 
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Wasclicn der Hande ת ל י ט ל נ י ע ! נ י ) צ W ו l * S wasciieu uei !uiiiue j j / i j j j . >׳ | ! ־ | ! T O J 

jor dem Essen,) befohleu י T * T ^ י ף  י

 Nun wird die oberste Mazzo in die Hand geuomiueii (צוציא)
und gesprochen: 

: ־ ר ^ ,Gelobt seist Du ב י - ך ^ ^ ^ א • ך ף א ן ן ן י ך •^ 

£ t I T d a ? t ״ t W a ! ! s א י צ ו מ ה ז ! ם ב ל ו ע ד ס ל  מ
!er Erde hcrvorbringt, * ['*""}2 10 לא ל  ל
WO) Nun niiiinit man die mittlere (friiher schou geteiltc) Mazzo 

und spricht Nachstchendes: 
ך ו ־ , ,Gelobt seist Du ב י 0 י ! ־ 1 ל א י , ה י ת  א

lerr, unser Gott, Koiiig • ^ ^ ^ ^ ' ^ 1 T-־ 
er Welt, der uns durch ] U I w J S L J . / 

, T 

eine Gebote geheiligt und 1עד־ , V ת ר י ו צ מ ״ ! } 
11s das Mazzoessen be- ־ T - : ־ י י ל • 
ihleii hat. <׳«4' ׳ ־<J i l / w « 
Hicrauf bricht man von beiden Mazzoth ein Stiick ab, lelmt sich 

an die linke Seite, ifit davon und gibt jedem Tischgenossen 
I zwei soldier Stiicke. 
 ,Oanu nimmt man ein Stiick Bitterkraut, tunkt es in Chroses (מדור

schiittelt dasselbe wieder ab und spricht unangelehnt: 
 יי-י^להי^י Gepriesen seist ברוך

flu, Herr, unser G o t t , 
jVeltrcgent, der uns durch 
!!eine Gebote geheiligt und ל ד } ל J ל ? I / ל צ T H ^ ^ I i J 
ps befohlen hat, Bitter- ־ ז ־ L t l ^ 
kmt zu essen. • 1). ItJ J J  ל*'־׳״- /
ן ו ו כ ) Man bricht ein Stiick von der untersten Mazzo, iBt es mit 

Meerrettig zusammen. und spricht: 
ל So pflegte es Hiliel זכר ל ה */H ב  יי* למל"!"*1

a! machen, zur Zeit des \"* ''" •• ד : •י| : • : 
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heiiigen Tcmpels. Er um- f ^ t y J £ T ל $ ל ה ה ^ ? 

Wickelfe lUiinlich Ullge- 4̂™̂!,™ jon^n מ־6ף1ן״!ט ' 

sauertcs Brot mit bittern 1>TQ < ׳ A

T K 1 ' A 1 

Kniutern tmd ass sie mit- « ) ) ^ ) 

einander, inn der Vorschrift ד » י י 1 נ ך ^ • ך - ף י ו ״  ץ*^^ ן

gemass zu handeln: Auf ״ ^1' ׳ . . | > I ׳ < L L - f / 

Mazzoth und Bitterekraut ] ־ ך ל צ י ׳ מ מ א נ ^ 

s ״ m , h r e s ( d a s P e s s a c h ״ , ( ל ^  י

( רך  '.Nun wird nach Belieben die Abendmahlzeit gehalteii (קזלךון עו
Es ist Branch, vor dem Nachtmahl ein gekoclites E i zu essen. 

(pDi*) Nach ^ e m Nachtmahl wird ein von der gleich anfangs auf-
bewahrten Mazzo (Aphikoman) gegessen. 

 '.Mansclienkt den drittenBecher ein und beiet das Tischgebet (ברך)
Wenii iii der Tischgeselschaft sich drei erwachsene Mannspersonenj 
befinden, beginnt der Vorbeter das Tischgebet folgend: 

י | | ר ו 3 Wi ד r wollcn btften . 

Hierauf erwidern die Tischleute. 

 ןהי שם יי מבורך מעתה ועד עולם :

Dann sagt der Vorbeter dieses. 

Die Mitbetenden erwidern. 

 ברוך שאכלנו משלו ובטובו היינו:
Der Vorbeter wiederholt es. 

ו חיינו: ב לטי  . ברוך שאכלנו משלו ו
Haben aber zehn oder mehrere beisaminen gegessen, sagt 

der Vorbeter dieses. 

 נברך אלהינו שאכלנו משלו:
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gutes und gerjiumiges Land 1ורחבה ועל ^זהןיצאתנו ל 
in Besitz gegeben hast; dass T : T " '־' ~ : T .ן ! 

י ופדיתנו ״ ־ ״  ״

T י : 
 ב די ת ך

Du uns, Herr, unser 'Gott , U ^ E A אלל\נו 
aus Agypten gefiihrt, uns «!׳ * ו ״ מ ך י* ר ,״ ף! ו ך ״ ן י ח • י ד  מ
aus demSklavenhause erlost I : ' •  W ד• ־ 1׳*׳-: 1 :

und Deinen Bund in unser ?שהתמת בבשרינו ועל תורתן 
TS^^ns^l ו  ^למךתנוועל ה^ךשהודעתנ
fiir Dein Gesetz, das Du uns ף שךןן^ין״ין ס ן ך ן ך ן • ך י י ן  ף̂* ף
gewiesen, fiir das Leben,die T : • •• T I ־•' ־ 1 "  ־ , 1
Liebe und Gnade, mit deuen שאתה \VS ועל אכילת 

r E i t w ' t e Dי בכל״יום ״ ד י  ומפרנס ^ ^
uns tagiicii, aiiezeit und zu :ובכל עת ובבל שעה 
jeder Stunde angedeihen itisst. (

 7 T T : " T : 

ל כ  לעל הכל יי אל1"!ינו ,Far all dies ועל ה
Herr, unser Gott, danken L י ~י rי 7־ 
wir Dir und preisen wir ד / >=•«•< J ' ׳ U J S ׳״ יי ^ N 
Dich; gepriesen sei Dein 
Name durch den Mund 
Aller Lebcwesen bestandig, 

ר ב ת ך י ת ו ם א י מברכ  ו
ד י מ י כל־הי ת פ ך ב מ ^ 

immerdar und ewig, wie ב ו ת כ  לעולבם הגה . כ
es heisst: Du soiist essen ^  ^ י

 את־ יי אלדיך על־האךץ
בה" אי&ר נתן'לך.  הטו

 ?רוך אתה יי על

und. wenn du satt bisf, 
den Herrn, deinen Gott 
preisen fiir das gutc Land, 
das er dir gegeben hat. 
Gepriesen seist Du, Herr, 
fiir das Land und fiir die 
Ernahrung. 

ם ח ו י1ל"ישראל ,Erbarmc Dich, Herr ל נ י ו ל ל י א  \?QT י
unser Gott, tiber Dein Volk > " 7 ־ י •י , " v׳ ;

T! 

Israel, liber Deine Stadt ז (על ן ך י D ע ^ V V י ועל ן $  י
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Jerusalem, iiber Zion, Ueת ״ י 0 ל ל מ ע ל ל ל 1 ^ fe&Q ? 1 !  צי
insitz Deiner Majeattlt, : - י-: I ••• : l־ =־ • ) • 

iber das Reich des Hauses ת י ב ד fVV!p• (%ל ל ל י ת ? י  י

()aWd, Deines Gesalbteu א י ר ק נ t ש i ^ T ! ל ! מ ^ ל • 
iber das gros-se heiligc , . . 
paus, auf dem Dei!! Name י , נ : י ו ז נ ע ו ר נ י ב י א נ י ה ל . א ו י ל ; ? 

|ater, ftlhre, speise, erniihre ^T0) י J 1 י ה *!:r] *i.ר J י 3 ל ׳5 .יל ^ p ^ g 

'rerpflege und befreie uns, ה ר ה ו מ נ י , ל ל  ל 13 יי א
«haffe uns ba'd Ruhe, Herr, T  T: T " " יי !" 7 ־

fflser Gott von aii unscm ל תצריכנו יי א א נ . ו ו נ י ת ו ר  צ

o o s ? r * ; ׳ t : י י  ל*" ללוי מ
aben der Menschen bediir- י אם • ללא לילי ללואתם כ ל  ו

Sea noch ihres Darlehens, י . , T T ד י : - •• • • : T T 
iondern Deiner vollen, offe- ה ש ו ל ן י H ל I T i n ה ^ $ ל מ . י ל ן ל י  ל
Jen, heiiigen und geraumlgen L י ' > ז ״ י 1 1 . L . י ™ L » 
ftandroamit wir nicht be- c • ? ^ « / ] U U ^ P ^ i l J n m 
eschiimt und schamrot 4 ך««ך wjLb<,»L 
rerden, immer und ewig. * *••ד t'* : 

Am Sabbat wird dieses gesagt. 
ה צ ?? ,starke uns gtitigst ר ו במצותי נ י ה ל ו יי א נ צ י ל ח ה ה ו צ  ר

Herr, unser Gott, durch Deine ' ׳ • • : • : •• T : •• • ״ • . - : •• : 

Gebote, insbesondere durch ל ו ד ג ת ה ב ש י ה ע י ב ש ת יום ה ו צ מ ב  ו
das Gebot iiber den siebenten T " T ~ : ־ • ~ ־ ־ : • : 
rag , , Deinen grosscn und ש ו ד ק ל ו ו ד ום זה ג י י ה כ א הז ו ר ק ה  ו
'heiiigen Sabbat; denn dieser ' T : T '•' יי ״ " 
Tag 1st• gross und heiiig vor ה ב ה א ו כ ח ב ו נ ל ו ו ב ־ ת ב ש ך ל י נ פ א ל ו  ה
Dir, an ihm zu ruhen in Liebe T " ־ ־ 1 : T ! ' ' י ז • 
nach dem Gebote Deines ו יי נ ח ל י נ ך ה נ ו צ ר ?. ב ן נ ת רצו ו  בי צ
W'llens. In Dcinem Wohl - T ' ־ ז : T 1 : ! ־ ; '•־' ־ • י  י
ivoiien lasse uns, Herr, unser ה ח נ א ה ויגון ו ר א צ ה א ת ל ו ש נ  אלה־
Gott, der Sabbatruhe genies- T T " : T : T T " 1 '־' " 
sen, dass weder Not noch ו ע ת ל ו יי א נ א ר ה , ו ו נ ת ח ו נ ם מ ו י  ב

*Trauer, noch Seufzcn an " T • • •• ״ !  : ־1•
unserem Ruhetag sei. i ind ר י ם ע י ל ש ו ר ; י י נ ב ב ו י ו ר י ן ע ו ת צי מ ח נ  ב
lass uns, Herr, unser Gott, ־ י י • • • ' • T ' י • • • -

die Trostung Deiner stadt ת ו ע ו ש י ל ה ע א ב ו ה ה ת י א  קדשיןי כ
jZion sehen und die Wieder- יי' 7 ־ : T 

. ,aufbaung Jerusalems, Deiner : ת ו מ ח נ ל ה ע 3  י
'!heiiigen Stadt, denn Du bist • T V 

,der Herr der Hilfe unci der Herr des Trostes. 



ו נ י ה ל ^ Unser Gott und א ל ת ^ י א ה ל א ^ ל י ל ן ל  א
Gott unserer Vater 1 Es " ־• .״ " :־ ' •••! 
mag zu Dir aufsteigen, , ה א י , ר ע ^ י , ל א ב ׳ י ה ל ע  י
kommen, gelangen, von ^ ^ ' ' ז ־ ־ י י : 
Dirgesehen,aufgenomme1׳, » l | < . « . > ׳ ׳ ׳ - » . i ׳ ! l i S T j 
gehort, beachtet und ge- * * « ! • < • > • • > ן * & 1 י »  ;b>11a>!>t>k ן
dacht werden unser A n ' י ״ י - ׳ך'' י Vי-'*1 - V • ״ ].1 1 , 
denken und die Erinnerung »ר ו ן*ך! ן*ן י ץ ״ י ^ י ״ ו ^ ^ ו י לדר י  י
an uns, an unsere Vater, I 1 W•' ׳ '־ ' w ••' I 1 V ! ] 
an den Gesalbten, den ך ך ^ ך י ל ל ך י ח { י ^ ׳  ל
Sohn Davids, Deines Die- I ־ • ־ ־ ־• T ־ : ־־ : י ד : 
ners, an Jerusalem, Deine מ כ י ל י ש ל ל ) י * ו ר כ ז  ל
heilige Stadt, und an Dein ־ ^ J י . ״ ״ L J 
ganzes Volk Israel zum / W ' | 1 I J 11 / ף w 7 Ip 

S T ^ f f S ׳ W ל י ^ ־ # ז י ר י  ב
Erbarmen, zum Leben und ל ה ! ל • • ן * ^ ^  zum Frieden an cliesem ל£3ל£3לה ^
Mazzothfesttage. Gedenk ם י י ח , ל ם י מ ה ר ל ה ו ב ה ל  ל
unser an ihm, Herr, unser • - : ' • -: - : 
Qott, mm Qlllcke; crimen; r , : T 2 7 \ .T! ם י י E ב ' W ^ t 

E S ״ a : J ־ L l ; r r ״ Z ו נ י ז ד ל ו יי א ג ד ל . ו ה ז  ה
zum Leben. Und urn des ף > ך<ן ^ ף• ן . <ן (< L ! • 

H'.ils und des Erbarmens 'י״״•׳ J | f * f י J 1 U / U J ' 
willen sei uns gnadig, erן ־ • » ן* ן « > , ו ן » * > ; 1 ו - ך  $a ך*«•*••••••« ך
barme Dich unser, hilf uns | j J ' U ׳ : • * T l r -  ׳
und stehe uns bei, denn , ־ ,  1דד־ןיויד״! ךף״ך*ף»ך" י •יי? וי י1 ד

auf Dich sind unsere Blicke T •' - : • • - < 
gerichtet; denn Du bist , W O T D1H D ^ D I ) 
gnadig, giitig und erbar- tap ^ *ן** ן ן י  ^»^t|j ןך• ן

. ה ת ט א ו ה ר ן ו ו ג ל ה י א ' כ  בינינו,

ה נ ב ״ Und erbaue die ו ף ל ל ן ו ירי י י יר״ירהזדי ו*ד* י  לדי
heilige Stadt Jerusalem 1 * u • - T 1 1 1 .Vf^ ' l 



44 
bald in unseren Tagen. 
Gepriesen seist Du, Herr, 
der in seiner Barmherzig-
keit Jerusalem wieder er-
baut. Amen. 

 ,Gepriesen seist Du ברוזל•
Herr, unser Gott, Weltre-
gent, Allmachtiger, unser 
Vater, Konig, Machthaber, 
Schopfer, Erloser, Bildner 
und Heiliger, Heiiiger Jakobs, 
unser Hirte Israels, giitiger 
Konig, der alien Giite erweist, 
der uns Tag fiir Tag Gutes 
tut und Gutes tun w i rd . Er 
hat uns Wohltaten erwiesen, 
erweist sie und wird sie uns 
erweisenstets in Gunst, Gna -
de, Erbarmen, Freiheit, Ret-
tung, Begltickung, S e g e n , 
Hilfe, Trostung, Ernahrung, 
Verpflegung, Barmherzikeit, 
Leben, Frieden und alien! 
Guten; von allem Guten 1116-
ge er uns nichts fehlen 
lassen. Der Allerbarmer mo-
ge stets iiber uns walten. 
Der Allerbarmer sei geprie-
sen im Himmel und auf Erden. 
Der Allerbarmer sei gebene-
deit von Geschlecht zu Ge-
schlecht und werde von uns 
verherrlicht in aller Ewigkeit. 
Der Allerbarmer erniihre uns 

t, in Ehren. Der Allerbarmer 

fca ha* ta \®m. imm tern tan Im! & fcs & Ig&a @m iŝ ף a 
4u 11 j׳ i j U e u ש j p n 

T: T ־ I T 

ם אמז: י ל ש ו ר ו י י מ ח ר  ב
11 .. T • ד  : ־ :־ ד : ד

ו מלך נ ד ז  בתך אתה יי אל
 העולם . האל, אבינו, מלבנו,

. . . - r •״ ד T T T 

ו יר>רני נ ל א ו ג ו בוראנ נ י ן  אךי
עה עקב רוענו רו י ש. ו קדו  קדושנ
 ישראל המלך הטוב והמטיב
ל יום ויום הוא הטיב כ ב ל ש כ  ל

. . . T T ! V 

: היא ו נ  הוא מטיב הוא ייטיב ל
י י T י  ״ * י

ו נ גמל א י ו ו ה נ אל ו א ג ו לנו ה  גמד
ם ולרוח י מ ה ד נ ד ו ס ח ד להן ל ע  ל
ה וישועה כ ר ה ב ח ל צ ה ה ו ל צ  ה

T • , T T : T T : ־ : T T  ־

ה ורהמים ל ב ל ב ה •פרנסה ו מ ה  נ
 T T V י : T T : ־ : T T : - •י- י

ב י ל ט כ מ ב ו ו ט ־ כל ם ו ו של  ןהיים ו
ך ו מל א י ו : הרדזמץ ה ו ל יהםרנ  א
א ו ועד: הרחמן ה  זעלינו לעולם ז

ם ובארץ: הרהמז י  יתברך בשמ
I ־ ד: - r ) דד•.׳ • ־ ד [ ־ ־ ד : • 

תפאר י ר דודים ו ה לדו ב ת ש א י ו  ה
ר ננו ך ה ת ם ף ח נצחי צ נ  בנו ל
ן : הרחמ ם י מ ל ו למי ע לעו ד ו ע . חרחמן ל ד ו ב כ א יפרנסנו ב ו ־ ד ז I ה  :*־־:;•• ! t ז
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brechedas Kneihtesjoch von 
unserm Nacken und ftihre 

«1111s aufrecht in unser Land. 
Der Allerbarmer sencle rei-
chen Sagen in dieses Hans 
und auf diesen Tisch, an 
welchcm wir gegessen. Der 
Allerbarmer sende uns den 
I'ropheten Elia ehrcnvollen 
Andenkens, dass er uns fro-
he Botschaft, Hilfe uudTrosl 
verkilnde. Der Allerbarmer 
segue meinen verehrteu V a -
ter, den Herrn in diesem 
Hause, und meine verehrle 
Mutter, die Herriu in diesem 
Hause; sie, ihr Haus, ihre 
Nachkominen und Alles, was 
ihnen angehort, uns und A l -
les, was tins angehort, so 
wie gesegnet wurden unsere 
Voreltern Abraham ,,mit A l -
lem" Isaak mit ״vou Allem" 
Jakob ״ in bezug auf Al les" 
so segne Er auch uns alle 
insgesamt mit einem vollkom-
nienen Segen; darauf sagen 
wir Amen 1 

 In! Himmel mogen במרום
ihnen und uns Verdienste 
angerechnet werden, so 
dass wir in Frieden weilen 
und S e g e n ernten vom 
Herrn, Heil vom Gotte un-

. ו נ אך ו מעל צו נ ל  י^בויר ע

ת לארצנו. ו י מ מ ו ו ק  :ןןוא לליכנ
 !הךדזמן הוא ישלח לנו 3רכה
 !מרבה בבלת הזה , ועל שילחן
ן הוא מ ס ל . ה ו י ל  :ןה ?צאכלנו ע
ו את אליהו הנביא נ ל ״ ח ל ^ 
ת רו ו בשו נ , ויבשר ל ב ו ט  : זכיר ל
ן : הרחמ ת י מ ה נ  טובות,ישועות ן
ל ע י מוךי) ב ב א ת (  תא לברך א
ת (אמי מורתי) א , ו ה ז  הבלת ה
ת א ם ן ת ו , א ה ז  בעלת הבלת ה
ת כל א ת זךעם ו א  ביתם ו
ו ואת נ ת , א ו ם ה  אשר ל
ו כ ר ב ת נ ל אשר לנו כמו ש  ן
ב ק ע ה ק ה צ  אבותינו, אברהם, י
ן יברך אותנו כ , ל , כ ל כ , מ ל כ  ב
, ה מ ל ה ש כ ר ב  כלנו לחד ב

: ן מ  ןניאמה א

ם ה י ל ע . ו ד מ ל ם י ל ר מ  ב

א ה ת ה $ ר ו כ י ז כ י ל ה  ו

א ז ק נ ם \ ו ו ל ת $ ר ם ^ מ  ל

ה ק ד ג ן י ׳ ו ת י א ה מ ? ך 5 
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serer Hilfeund mogen wir ן , , ך ל ^ ש י י ה ל א  מ
Ounst und Wohlwollen L ״ L ״ י ״ ף ־ , . , , , L ^ " 
finden in Gottes und der u 1 • 1 ' S ? « •*-r l w ' ^ • ^ 1 
Menschen Augen. 4 ־ D ^ l 

Am Sabbat wird dieses gesagt: 

ן מ ח ר  הרחמן הוא ינחילנו ליןבן Der Allerbarmer ה
moge uns den Tag erlangen ,: •• • : - 1 f -: - T 

lassen, der nur Ruhe und לחיי , T 1  ^TO ש2ת ^
Seligkeit fiir das cwige ' T T

+ L•'' 1 
Leben bringt. * ~הי>ול~י 

ז מ ח ר ו -Der Allbarmher ה ן ^ ף י ן ״ ד ו ״ -״ף^י י ^ ן ן ^ ״ ף י  ך
zige moge uns den Tag u <• 1 • 1 f - w " 1 I '? 1 -: 1 V 
sehen lassen, der voll + k>t«n i K t a • ^ 
Gliickseligkeit ist. * « J 1 U 1 / w LJ I 

ם ןץהנים ה י ש א ר יסי^ם ב ם ועארו י שב ו ם י י ק י ד צ ה ו ארוך יום ש ל כ  יומ ש

: ם ס ט ו # נ ק ל ה ׳ ויחןך! ח נ י כ ש  מזיו ה

ן מ ח ר ל -Der Allbarmher ה ^ י ל J י S ל | ה 1 ל £ ה ל / ״  ה
zige moge uns der mes- _ " ~ : T 7 j, 
sianisehen Tage teilhaftig י י ח ל I ל V W Q n ת ו מ י  ל
werden lassen und des « «*י  us!ו.<mn,e^i ך1ף! «*ן
jenseitigen Lebens. GroBe י ' ? ׳ י * * י ? T ' -  ^1־״ 1
Hilfe sendet er seinem ץ ך ^ י ל ז י ל ל כ י ״ ל ת מ ר ל ע ל ש י  י

seinem G ^ b t e n Davfd י ל ד V , ״ ל T t # ? ? 
und seinem Geschlecht <->u•** ח ל ל ?  ״&<.a»״« »«ך* {
bis in Ewigkeit. Der Friede 1 v • U / l«y • l> l> .1. 
walten lSBt in seinen א ל , ה 1 ^ 1 0 ם 3 ל ל  ש
HOhen, mOgeufls Frieden > ז . . י 

schaffen, uns und ganz 7V\ 7 > Q ד l / y 
Israel, darauf sprecht: + | י ל א ל ו כ א  £2י^לי״יאל ל

 ד



 הגדה של פסח
ן ף^ Fiircli י lcl den Heiiigen, 

denn keinen Mangel linbeii, 
die ilin I'iirdifen . Jungc 
Lowen darhea und liungeru, 
aber den (lotlesverelircni 
niangeli es nie an allein 
(julen. Dankel- dem Herrn, 
clciiu lie ist gnl, denn ewig 
vyalirt seine (iiiatle, i'.r <ifl'11cl 
seine Hand und sMIIigf alles 
Lehendige uiil Wolilwnllen. 
Ocscj'iicf ist der Mann, der 
auf (joll vurlraut und desseu 
Ziiversiclit der Heir ist. Icli 
war jung und bin alt gewor-
den, aber nie Iiabe icli den 
Gerecliieu verlasseu sleheii 
oder seine Kinder 11111 Urol 
belteln g e . ; e l 1 e u . D״T Hen 
verleiht seinem Volke Mai 111, 
der Herr begliickl sein Volk 
in Friedcn. 

 ,Gepriesen seist Du ברוך

Herr, unser Gott, Welt-
regent, Schopfer der Frncbt 
des Weinstockes. 

Man lehnt sich an die !hike 
Man off net 

ך ו פ  Scliiiffe Deinen ש
Grimm iiber die Volkeraus, 
die Died nichi kenneu; tiher 
die Reichc, die D e i n e n 
Namen nichl: annifen; sie 
haben Jakob vcrdorbeu 
und seine Wohuimgen ver-
nichtet. Schiilte "Deinen 
Zom iiber sie aus, Dein 
brennender Grimm treffe 

 יראו את יי קדושיו, כיי
 אץ &חם1״ר ליראיו. כפיךם
 ורעבו,ודורשי יי לא יהםדו
 נל טוב. הודו ליי כי טוב, כי
 לעולם חסדו: פותח את ידיך,
 המשביע לכל׳־חי רצון. ברוך
 הגבר אשר יבטח ביי, והיה יי
ז :־ן  :־ V ־ : ־:T : ז

 מ?טד,ו. נער הייתי, גם •זקנתי
 ולא ראיתי צדיק נעזב וזרעו
 מב_ק̂ לחם. יי עוז לעמו ית],

(  « ןבךך את עמו בשלום
ו נ י ה ל ה יי׳ א ת ך א ו ר  ב

י ר א פ ר י ו , כ ם ל י ו ע ך ה ל  מ

Seite und irinkt den drittcn Becher. 

die Ti i r und apr ichl : 

 ׳קפוד חמתך אל הגרם
על א י״־עוך, ו  א$ר ל
ך מ ש ־ ר ב ם ת % ו ל כ ל מ  מ

ל את כ י א י  ראזר)ךאו. כ
ת גרהו הישמג א ו ' i $ v 
 ןליהםז^מך והרר
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Gottes Himmel ^sie nicht ןיף * ת "^{£ו ת ת Q ת ^ O t ^ i H l 

 .Man ftillt das G'as zum vierten Male und vollendet Hallel (יהלל)

א לנו  Nicht uns, Herr ל
'liicht uns, SOiidern Deinem 

, כי ו , לא לנ י י  לא לנו .
1UL-HL UHO, OUIlUtlll I׳״tlllV״lll » T . T• T 
femei! gib die Ehre urn לשמל כבול על לסלל _על 
ח מ ״ ר ו ^ • Liebe und Treue . ן י . י י " : 

w a r u m soiien die , אמתל. למה יאמרו הגרם 
 איה נא אליליהם . .ואלהינו
 בשמים, כל אשר הפץ עשה .

Deinet Liebe und 
will en 
Heiden sprechen: ״ W 0 ist 
denn ihr Gott?" Und doch 
1st unser G o i i im Himmel. 
Alles, was er wil l , kann er 

tun. ihre Gotzen sind aus עצביהם פסף וזהב, מעשי ידי 
Silber und Go'.d, das Werk " : • • ׳ ׳ ־ ־ ־ ' T T : I w •.• • • ׳ ' ־ : 
von Menschenhftnden. Einen ,א ילבלי ל י  אדם I להם ו
Mund haben sie und konnen ״ ־ ' י 1 
nicht sprechen; Augen und ־ם נ ו , אי א ר א י ל  עיני• U1T7 ו
nicht sehen; Ohren und nicht , - • - L «,v» •!**^•.*•י ijLs 
iioren, eine Nase und nicht °Q? P\* > א " ! " ל ? 
riechen, ihre Hilnde tasten ?*ולא יריתי?. ידיהם ולא ימיש 
nicht, ihre FUsse gehen nicht, ' " •ין • =.' ׳ י ־ י ; , ! 

mit ihrer Kehle konnen sie לגלילס ולא .יל לבי , לא יל^י 
nicht sprechen. Wie sie, sind \1 • • .. _ J • ! : " 
ihre Verfertiger undjeder,der , C T O ^ O ילל ' ^ f . בגל^ם 
auf sie vertraut. Israel ver- LL*««1A*I. • ך ״ ״ -  1״|-U <>«»«ר» י
traue auf den Ewigenl; ihre l~W • * Q l . , [ f • G ־ U 7.3 ^שי 

 בטח ביי, עזךם ומגנםהוא.
den Ewigeni; ihre Hiife und בית אהרןבטחו ביי, עזרם ומגנם 
ihr Schi ldis t Er . Ihr Gottes- י ' ז ז T ־•־ : : י : ־  '•" י
verehrer vertraut auf den D ^  היא t ילאי יי ?VTO בלי , .
Ewigenl, Ihre Hilfe und ihr ד י יי \ ' 
Schild ist Er . * י י י י י 2 • , U S ה 

ו  Der Herr hat יי זכרנ
unser gedacht, Er wird 
segnen, segnen das Haus 

Hilfe und ihr Schild ist Er. 
Haus Ahrons vertraue auf 

ך ר ב ׳ י ברך ו י  ין זכרנ
ת יע?ז י ת ב  א
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Israels, segnen das Haus 
Ahrons, segnen die Gottes-
ftirchter, die Kleinen samt 
den Grossen. Mehren mag 
der Herr euch und eureKin-
der.Gesegnet seid ilir vom 
Herrn, der Himmel und 
Erde geschaffen. Der Him-
mel ist des Herrn und die 
gab er den Menschenkin-
dern. Nicht dieToten loben 
Gott und alle diejenigen 
nicht, die zur Ruhe hinab-
gestiegen. Wir aber, wir 
preisen Gott von nun an 
bis in Ewigkeit. Halleluja. 

י ת ב ה  Ich Hebe Ihn, dass א
Er die Stimme meiues F ie -
hens erhorte, denn Er neigte 
mir sein Ohr und ich will 
Ihn alle Tage anrufen. Wenn 
mich die Bande des Todes 
umfangen und die BedrSng-
hisse cier Gruft mich ergreifen, 
wenn Not und Kummer ich 
finde, dann rufe ich den 
Namen des - Herrn an: O, 
Herr, rette meine Seelel 
Gnildig ist der Herr und 
gerecht, und unser Gott er-
barmt sich. Der Herr behiitet 
die Einfaltigeii, ich war elend 
undEr half mir.Kehrezuriick, 
meine Seele, in deine Ruhe, 
denn der Herr erweist dir 
Gutes. Ja, Du.rettetestmeine 

ך ר ב . י ן ר ה ת א י ת ב  א
ם ע " י ם י נ ט ק י יי, ה א ר  י
ף יי גנליכם ס . י ם י ל ד ג  ה
. ם כ י נ ל ב ע מ ו כ י ל  ע
ה ש ם לין, ע ת ם א י כ ו י  ב
ם י מ ש . ה ץ ר א ם ו י מ  ש
־ ת ץ ג ר א ה ם ליי,' ו י מ  ש
ם י ת מ י ה א . י ל ם ך י א נ  לב
י ד ה ל י א כ ל , ו ה י ו ל ל ה  י
, ה י " ך ר ב ו נ נ ח נ א . ו ה מ ו  ר
: ה י ו ל ל ם ה ל ו ה ע ע ה ו ת ע  מ

T : י• ־ ד : ־ ד ־ 

לי ת קו ע לזי א מ ש י י , כ י ת ב ה  א
 תחנוני. כי הטה אזנו לי,ובימי
 אקרא: אפפוני חבלי מות,

V T •• : V • T־ : V : | T 

, צדה ןינון י נ ו א צ  ומצרי שאול מ
 אמצא. ובשם יי אקרא , אנה
, ק י ד צ ן לי ו ו  לי מלטה נפשי הנ
ו מרחם. שומר ?תאים נ י אלה  . ו
י ולי להושיע . שובי ת ו ל , ד י  י
, כי לי נמל י כ חל ו נ  י נפשי למ

ת , ו מ י מ ש פ ת ג צ ל י ח  לעלל^י. כ
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Seeie vor clem Tode, mein 
Auge vor Triinen, nieinen 
Fuss vor dera Straucheln, 
Nun wandle ich vor dem 
Herrn in den Landeu des 
Lebens. Ich vertraute, da ich 
sprach: Ich bingarsehr elend, 
Ich sprach in meiner Besttir-
zung. Jeder Mensch ist doch 
uuzuverlassig. 

ה W מ i e soli ich nun 
dem Herrn alle Wohlta-
ten, die Er mir erwiesen, 
erwidern. Den Kelch des 
Heils erhebe ich und den 
Namen des Herrn rufe ich 
an. Meine Geltibde wi l l 
ich dem Herrn erftillen, 
vor dem ganzen Volke. 
Wert ist in den Augen 
des Herrn der hingebungs-
voile T o d seiner Frommen. 
0 , Herr, da ich Dein Die-
ner bin, der Sohn Deiner 
Magd, lostest Du meine 
Fesseln. Ich wil l Dir Dan-
kesopfer darbringen und 
den Namen des Herrn an-
rufen. Meine Geltibde will 
ich erfiillen dem Herrn 
vor seinem ganzen Volke, 
in den Vorhofen des Got-
teshauses, in deiner Mit-
te, Jerusalem. Halleluja. 

ו ל ל  ,Preiset den Herrn ה
alle VOlker, rtihmet Ihn, 
alle Nationen, denn machtig 

ת רגלי  את .עיני מן וימעה, א
ת ו צ ך א י יי ב נ פ  מדחי. אתהלך ל
, כי אדבד אני י ת נ מ א  החיים. ה
, י ז פ ה י אמרתי ב נ . א ד א  עניתי מ

: ב ם מ ד א ל ה  כ

ל  מה י אשיב ליי, כ
י ." פרים  תנמולודרי ?ל
 ישועות אשא" Tובשם יי
 אקרא. נךרי לני אשלם"
, ילך ל עמו כ  ננךה נא ל
 בעיני יי היוותה למםיהיג
א יי׳ כיז אני י עבךך ן  א
׳ ך ת ? ך בן א ד ב  אני ע
ה ב ז . לך א  $תהת למוסרי
 זבהתוהה׳ רב^םייאקרא.
 נרד״ לגי אשלם׳ יננךה
ת ו ר א ה / ב ו מ ל ע כ א ל  נ
י ירועזלים כ כ ו ת ת יזי׳ז ב י  ב

' יה.  הללו
ל גויים, שבחוהו ת יי כ ו א ל ל  ה

I י ־־ • T T! V י• 

ל הא#ים ניי גכר ;עלינו הפדוי  ן
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ist seine Gnade und dieTreue 
besteht ewig- Hallelujah I 

ו ד ו  ,Danketdem Herrn ח
denn Er ist gtitig, denn 
ewig wahrt seine Gnade. 

Israel • mag sprechen, 
dass ewig wahrt seine 
Gnade. 

Es m5ge sprechen das 
Haus Ahrons, dass ewig 
wahrt seine Gnade. 

Es m5gen sprechen die 
G o t t e s f t i r c h t i g e n , dass 
ewig wahrt seine Gnade. 

 Aus dem Drangsal rief מן
ich' Gott, mich erhflrte Gott 
in weitem Raume. Gott ist 
mit mir, ich fiirchte nichts, 
was kann einMensch mir tun? 
Ist Gott unter meinen Helfern, 
so kann ich mich weiden an 
meinen Feinden. Besser ist 
es, sich bei Gott zu berg en, 
als auf Menschen zu vertrau -
en. Alle Volker umringten 
mich, im Namen des Herrn, 
ich vernichte sie. Sie um-
gaben mich, sie umringten 
mich, im Namen des Herrn, 
ich vertilge sie. Sie um-
schwttrmten mich wie Bienen, 
flackerten wie Dornenfeuer, 
im Namen des Herrn, ich 
vernichte sie. Du stiessest 
m'ch zum Fallen, der Herr 
hat mir doch geholfen. Meine 
Macht und Starke ist Gott 
und er ward mir zur Hilfe. 

ל ©סדן ה ש ד נ  [ . ה
 ואמת ןזי לעולם הללויה.

ב ו  הודו ליי בי ט
. ו ר פ ם ס ל ו ע  כי ל

 יאייד יייזךאל
ם מסדו.  י בי לעוי̂

 .#$ת בית אהלן
י לעולם הפרו.  כ

א וךאי״יי  יאמרו נ
 כי לעולם חסדו.
י נ ענ י >ה, ז ת א ר ן המצד ק  מ
ה י ליא אירא, מ . יזי ל ה  במרחב י
, ך ז ע  לעשה לי אדם . י; לי ב
ת י ס ה . טויב ל , א נ י ש ב ה א ן י א אנ  ו
 .ביי, מבטיח באדם. טוב להסות
ל גויס . כ ם י ב י ד נ ח ב ט ב  ביי מ

T ־ .  י ״ T • : י

ם . ל ו מ  סבבוני ״ בשם יי כי א
ם יי כי ש  סבוני גם סבבוני, ב
. ס •יני כךברים, דעכו ם ל י מ  א
לם.  כאש קוצים, בשם יי כי אמי
י עזרני. י ו , ל ו פ נ י ל תנ ה דחי ח  ד
. ה ע ו ש י , ויהי לי ל ה מרת י ז  עזי ו



Die Stimme des Jtibcls und 
der Hilfe 1st in den Zelten 
der Gerechten, D i i Rechte 
des Herrn ist erhaben. Die 
Rechte des Herrn iibt maclit. 
Nicht sterben werde ich,son-
dein leben und die Werke 
Gottes verktlnden. Geztich-
tigt hat mich wohl Gott, dem 
Tode preisgegeben hat Er 
mich aber nicht. Offuet mir 
die Pforten der Gerechtigkeit, 
ich wi l l durch sie einziehen 
und Gott danken. Das ist 
die Pforte des Herrn, Ge -
rechte Ziehen dadurch ein. 
Ich danke Dir, dass Du mich 
erhortest und mir zur Hilfe 
kamst. Der Ste'n, den die 
Bauleute verworfen, wurde 
zum Eckstein. Das ist vom 
Herrn gekomrnen, wunder-
bar ist es in tinsern Augen. 
Dies ist ijer Tag, den der 
Herr gemacht, !asset uns an 
ihm jubeln und freuen. 

0, Herr, hilf doch. 

Q, Herr, hilf doch. 

0, Herr, begliicke doch, 

0, Herr, beglfrcke dock 

ך  Gesegnet sei, der ברו
da komrait irra Namen des 
Herrn, wir grBsseu euch a«s dens Hm1s׳e d׳es Herrn. 
Allmachtig ist der Herr, Er 
hat uns Licht verschafft. 
Bindet das Festopfer mit 
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ישעיה ה ו ל ת ו  ק
ה מ מ ו ן לל ר י מ ל . ל ל ן .לי עשיה ח י מ  ל

, ת ו מ א א . ל ל ל  למין יל עשה ס
ה . ה ל י י ^ ע ר ^ ^©ן \ , ה י אהל  נ

. י נ נ £ 1 א ן , ןל^.רת ל ה י י מ ס  לסר ל
ם , $&ב'א ב ק י ־ י $ ר ע ל ו לי ש ה ת  פ
; ,עריקים י ה לה. זח הש_ער ל ד ו  א
י תה \ , י ; ת י נ ע י ) ך 5 ד ו . א י ו  יבאר ב
ן £$םו ב ך א ד ו ה . א ע ו ש י  לי ל
ש $;ה • א ר ם, הלתה ל י נ ו  הב
א י ה >את, ה ת י י ה ת י א ק מ  א
ה היום ת ן א . מ ו נ י נ י ע  נב$לאת ב
ה ז . ו ה ב ח מ ש נ לה ו י ג ; , י  ,עשה י

. א א יי, הו'ש;עא נ נ  א

. א עא נ א יי, חושי  אנ

. א ה ן ח י ל צ ה מ } א נ  א

א. ה נ ה י ל צ ה ׳ י א י ן  א
. יי ם ש א ב ב ך ה  ?רו
ך ו ר ב b D יי , 3 n » ^ ? ^ 
ג ו ח ו ׳ אסר  אל ידי ויאר לנ
, עד״ קךנוות ם י ת ו ב ע  ב



ח ס ל פ ח ש ד ג  ח

Sellcti an die Aitarccken. TlftX י ל ל א  K2\£r1 . א
Mein Herr bist Du, ich T " . ' י  י
danke Dir; mein Gott, ich . ף מ מ ה  , אל1־|י א
erhebe Dich. Danket dem י  ־ . £ ^ ־ . י ־ י
Herrn, denn Er ist giitig, י " Z)U '2 ׳ כ  אלי 1111־ 7

G ״ n a d e . e w i g w a h r t
 s e i n e

ו  ד י ה ^ ד ס  לעולם ח
Es preisen D יהללוך k i i , , ך י י ע ע ל ט ל כ ו ע נ י ד ל  יהללוף־ יי א

unser Gott, die Dei;• en W i l י - • • ״ ־ • • T •• - ז ־ : : : 
ten erfiilten und Dein gauzes ל כ י רצלינל ׳ ו ע 1 ם ע י ן ל י ז צל ן י ד י ש ח  ו
Vo:k, das Haus Israel. Mit T ^ ־ י ! L _ ' _ ״ ' 

jube! danken, preisen riih- ׳ ט ר ב י ׳ ו דו ו ה י נ ר אל ׳ ב י ז כ י ת י י ך ב מ  ע

׳ י ם ^ ר י • ו ת * . ו ו ר א פ י . ו י ח ב ש י  ו

d L D D r d N ^ e ? ° b ? ו % כ י ל מ נ ו - ו ו ע י ך ק ר , ו צ י ר ? : ] 

te.^ffleM8״a^!te ב ל״ודית ו י לד ט . כ ד י מ  נמלכנו ת

l & S f S Z D ״ w i ! K ם ?עי ל ו ע י מ ה ןממר. כ א ^ נ ש ל  ו
K»nig, der ge r i i h tn t wird , ל ה א ת  <1־'לם א
durch Lobpreisungen. T T 

ו ד ו ב ,Danket dem Herrn ה ו י ט י כ י ו ל ד ו  ה
denn Er ist gtitig, denn + . ז י^ייילת ! " 
ewig wahrt seine Gnade. + י ר י ? - Q  • : ׳ ?
Ganket dem Gott der Got- ם י ה ל א י ה ה ל א ו ל ד י ״  ד
ter, d. e. w. s. G. . ץ ך ס ן ם ך ל ו ע י ל  כ

Danket dem Herrn der ם י נ ד א ו לאדני ה ד ו  ה
Herrn, d. e. w. s. G. . ^ , i , 

Der allein grosse Wunder ף ך ^ ^ ת ו ו ל ד  ל^שה נפלאות נ
Wirkt, d. e. W. S. G. • 'ךו^ןף״ן g L ^ ^ L , •,tp 

Der mit W e i s h e i t den ם בתבונה י א י ש ה ה ש ע  ל
Himmel bildete, . r! , '!' r - - :  י

d. e . w. s. a : ו ד ס ם ח ל ו ע י ל  כ
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Der die Erde iiber die לרוקע על״״המים 
Wasser ausgcbreitet, ^ ^ ״ י  ' * ״

d. e. w. s. U . •• ~ - ' •• 

D.rdiegrossenLichtkurper לעשה אורים גדלים 
erschaffen, d. e. w. s . G. : ו  3י לעולם חםד
Die Sonne, dass sie re- את השמש לממשלת ביום 
giere am Tage, ^ ^ q • 3י לעולם הסךן 
Den Mond und die sterne, את הירח וכמנבימ לממשלות 
dass sie regieren bei Nacht, • בלילה כי לעולם חסדו 

Der Agyptet ' s ^ u g £ ' ^ 
seinen Erstgebornen, t ו ד ס לם ח  כי לעו

d. e. w. s. G. ם כ ו ת  ויוצא !ישראל מ
Und Israel aus ihrer Mitte . ! . ' . 7 1 

herausftlhrte.d.e. w. s. G. : ו י ז ? , ז י ?עולם ל  כ

Mit starker Hand und aus- קה ובזרוע נטויה  ביד הז
gestrecktem Arme, • ן ך ק ן לם ך ו ו לע י  ן

d. e. w. s. G. יי , ' . , 

Der das Schiifmeer iהר י_ם סוף לגזרים ״  לנ
Stticketeilte,d. e. w. s. G. I HPH לם  כי לעו
und israei hindurchitihrte, ל בתוכו א ך ש  והעביר :

d. e. w. s. G. :לם חסדו ו  כי לע
Und Pharao und sein Heer ן ן״יןף ד י ה וחילו ב ע ר  ונער פ
ins Schiifmeer j e r s e n k t  י ־־ £ ^ . ^

Der sein Voik fuiute durch ך עמו במךבר לי  למו
die wiiste, d. e. w. s. a : ו ר ס לם ה  כי לעו
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Der grosse K<"n1ige selling, 

d. e. w. s. 0 . 

Und machtige Konige to-

tete, d. e. w. s. G. 

Sichon, den KOnig der 

Aramiten, d. e. w. s. G. 

Und Og, den Konig von 

Baschan, d. e. w. s. G . 

Und ihr Land gab Er in 

Besitz, d. e. w. s. G . 

In Besitz Israels, seinem 

Diener, d. e. w. s. G. 
In unsrer Erniedrigung 
dachte Er unser, 

d. e. w.״s . G . 
Und hefreite uns von un־ 
sern Bedriickern, 

d. e. w. s. G . 
Der Brot gibt alien Ge-
schopfen, d. e. w. s. G. 
Danket dem Herrn des 
Himmels , denn ewig 
wahrt seine Gnade. 

ת מ ש Der O נ d e m 
aller Lebewesen preise 
Deinen Namen, Herr, tin-

xser Gott, und der Geist 

 : ,גדה של
 למכה מלכים גדולים

 כי לעולם חסדו:
 הדרוג מלכים אךיךים

ו ד ס לם ח ו י לע  כ
י 7 ר מ א  לםיהון מלך ה

ם הכןדו ל ו  כי לע
ן  ולעוג מלך הבעז

 כי לעולם חסדו'
ה ל ה נ ם ל צ ך  ונתן א

ו ד ס לם ח  כי לעו
ה ללשךאל עכרו ל ח  נ

 כי לעולם חסדו
ו זכר לנו נ ל פ ש ב  ש

ו ד ס לם ח  כי לעו
ו נ י ו מצר יפךקנ  ו

ו ד ס לם ח  כי לעו
 גית׳ן לחם לכל בשיר

T T : V V 7 ) ״ 

 כי לעולם חסדו
 הודו לאל השמים

 כי לעולם חסדו

, ו' ו ג ^ ל א י י ז ז מ ש ת  א



ח ס  56 הנדה של פ

in alien! Fleische rtihme 
und erhebe Dein Anden-
ken immerdar, unser Ko-
nig. Von Ewigkeit bis 
Ewigkeit bist Du allmach-
tig und ausser Dir haben 
wir keinen Konig, Erloser 
und Heifer, der befreit, 
errettet, ernahrt und sich 
erbarmt zu jeder Zeit der 
Not und Bedrangnis; wir 
haben keinen Konig aus-
ser Dir, dem Gott der 
friiheren und nachfolgen-
den Geschlechter, dem 
G o t t aller Geschopfe, 
Herrn alles Enstehens, 
der gepriesen wird durch 
die Ftille der Lobpreisun-
gen, der seine Welt in 
Liebe regiert und seine 
Geschopfe mit Erbarmen. 
Der Herr schlummert und 
schlaft nicht, Er erweckt 
Schlafende , ermuntert 
Schlummernde,heilt Stum-
me, stUtzt Fallende und 
richtet Gebeugte auf, Dir 
allein danken wir. Ware 

הרושם י ו א פ ר ה ש ל פ  כ
ן . מ ר י מ ו ת נ כ ל מ ך ' ר כ  ז
ה ת ם א ל ו ע עד ה ם ו ל ו ע  ה
ו נ ך 'אין 7 י ד ע ל ב מ ו " ׳ ל  א
, ע שי מו ואל ו ׳ נ ך ל  מ
, פ נ ך פ מ , ומציל׳ ו ה ד ו  פ
ה ר ת צ ל ע כ מרחם כ  ו
, ך ל ו מ ן לנ ה . אי ק ו צ  ו
י ה ל ה . א ת א א ל  א
, ם י נ ו ר ח א ה ם ו י נ ו ש א ר  ה
ן מ , א ת ו י ר ל כ ת כ ו  אל
ל ל ה מ ת > ה ו ר ל ו ל ת  כ
נ ה נ מ ׳ ה ת ו ה כ ש ת ב ה ר  כ
ו ותי ר ׳ וברי ב ס ו ב למ  עו
א ל ם ו ו נ ; א ל י ו ' . ם י מ ה ר  ב
, ם י נ ע . המעורר" י ן ש י  י
ח י ש מ ה ם ו ר מ ך ר ץ נ י המק  ו
ם י ר ו פ ר א י ת מ ה ם ו י מ ל  א
ף ק ו ז ה ך נופלים. ו מ ו ס ה  ו
ו ך אנד»נ ד ב ך ל . ל ם י פ ו פ  כ
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unser Mund der Lieder 
vol! wie das Meer, unsere 
Zunge von Jubelgesang 
wie" das Tosen seiner 
Wogen, unsere Lippen 
von Lob, wie die wei-
ten Raume des Firma-
ments; leuchteten unsere 
Augen wie die Sonne 
und der Mond und waren 
unsere Hande ausgebreitet 
wie die Fittiche derAdler 
und unsere Fiisse schnel-
ler ais der Lauf der Rehe, 
so wiirden wir doch nie 
Dir, Herr, unser Gott und 
Gott unserer Vorfahren, 
hinlanglich danken und 
Deinen Namen preisen 
konnen auch nur fiir ei-
ne der unzahligen Wohl-
taten, die Du uns und 
unsern Vorfahren erwie-
sen hast. Aus Agypten hast 
Du tins erlost, Herr, unser 
Gott, und aus dem Hause 
der Sklaven uns befreit; in 
Hungersnot hast Du uns 
gespeist, zur Sattigung 
verpflegt, vom Schwerte 
uns gerettet und der Pest 
uns entkommen lassen 

•und ausbosen anhaltenden 

 הגדה של
א ל ו פינו מ ל * א ם ד י  ש
ה נ ו ר נ נ , ולשו ם י רה כ  שי
ו נ תי ושפתו ' ׳ ו י ל ן ג ו מ ה  כ
, ע י ק י י ר ב ה ר מ ה כ ב  ש
ש מ ש ת כ ו ר י א  ועינינו מ
ת ו ש ו ר ו פ נ י ד רה י מ י כ  ו
ו נ י ל ת כם \ ו י שמי ר ע נ  ב
ו חנ ׳ אין אנ ת ו ל י א ת כ ו ל  ק
ך יי ת ל ו ה ו ה ם ל י ק י פ ס  מ
, 7 ט ואליהי אבותינו' י ה ל  א
ת ה ך על א מ ת ע ך א ל ה ל  ו
ם י פ ל י א ף אלפ ל  ׳מאלף א
, ם י מ ע ת פ ו ב ב  ורבי ר
־ ם ת שעשירה ע ר ו ב ו ט  ה
ם . ממצרי ו עמנ ו ו נ י ת ו  אב
ת י ב מ ו ו נ י ה ל ו ל א נ ת ל א  נ
ב ע ר . ב ו נ ת י ד ם פ י ד ב  ע
. ו נ ת ל כ ל ע כ ב ש ב ו ו נ ת נ  ז
ר ב ד מ , ו ו ב הצלתנ ר ה  מ
ם י ע ם ר . ומתלי ו נ ת ט ל  מ

T — . T T . 
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Krankheiten hast D u uns - י ך * ן* + ^ י קי וי ף[  ך
. ehoIfen und hat Deine״ ז " L ..'״ ״.״!. \ _ T '־ יי 
 kfolswisa teaa^&Ataato & tafetojSafeft baa totes מ

Gnade uns nicht verlassen, / j • ׳ ך->U J. '1-יי׳ l j * 1 l | 1 J 
mogest Du, Herr, unser ל י ^ י ^ + ן ך ^ ץ ן ך ^ * ־ ^ 
Gott, ewig'uns nicht ver- ־ ''L, ' •'־'T ": • T'": 

lassen. Darum sollen die / ׳ H 2 0 7 ^ * , ה ל י א W י t ^ l ^ F I 
- . . . T ,. .... T . .. . . 

Glieder, die Du uns zuge- •א3!!לי2 ׳ייןי*1 ן ף ? ל 5  ע
teilt und Geist und Scele, T ־•־ ׳ ־ י ' . T •• I •• 

B i o t a . ta,Mtfo feantefehfe t )> I n b u n k b to eta 
die Du unserer Nase em- F l f l S J U f I I I M - U i 

T ! ־ ־ V T T : ־ I T 

gehaucht und die Zunge, • ף • ^ • ץ ^ ן ^ ^ ^ ף י מ ^ ל  ד
die Du in unsern Mund ••־ ׳ : I. T : ׳ •• : 
gelegt, bekennen, bene- י I 1 U 1 J j i . l / \ J l׳\U\£/ 
deien, ruhmen, preisen, t ן ך ^ ^ י ן ן ף^ךן ^י י י ן ךן ^ ד ך ^ ן  ן
erheben, verherrlichen,hei- . י ״ י י יי •־ ^ • 
ligen und Deinen Namen 1 "/],ריצוQ׳V11M. 
huldigen, unser Konig! J ^ ^ A S ך מ # ת  א
Denn jeder Mund muss Dir ~ •־ • ! : ־ f ״ L . ' . J 
danken, jede Zunge Dir J 3 ׳ * \ U T 7 [י M S 7 - J 
schwOren, jedes Knie Dir ל ^ ^ , ף ^ ^ t ' j T l ל  ל
sich beugen, jede H5he ? י • . י J ד a י י 1 
vor Dir niederfallen und ׳ V T ׳ * 1 ! : i׳ | | i r 
alle Herzen Dich ehr- | n T O t t f r i 

furchten und jedes Innere ה ל א ל י ל ל ת י כ 1 
und alle Nieren Deinem :_ > , T ־" T ' ' 
Namen lobsingen, nach ׳ י'Tיי * :־ ^ : ^ ..:|? 
dem Worte, welches ge- , ב ו ת י ^ ב ל  . כ
schrieben ist: ,,Alle meine 
Gebeine sprechen," Herr, 
wer ist wie Du, der dem 

ה יי נ מ א י ת ת ו מ צ ע ־ ־ ל  כ
י י ענ ל י צ : מ ך ו מ  מי כ
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A n n e ן and DflrfHgen von ״ י ן י ב א  toM \Tu}f2 , לעני ו
dem, der ihm heraubt. Wer 
ist Dir gleich ?—Wer ware ' 1 ( 1 1 ' ^ i • . V * 1 ׳ 
Dir ait 'dic Seifc zu setz- ף ך ע ך ׳ (יץ£י י , ל ך י ^ י י ו ^  ן
e n ? —Got( , Erhabener, ^ L ^ V , - ' L i , * . * I ; L j « ' 
J1**-!'1 - « ' T ׳ Machtiger und E b r f u r c M / 1 1*1 U < ' 
barer, hochste M a c h t , , • ך  *^י־י ^ללק ק

ך ל ל ל ד ץ i ' נ ר א  שמים ו
ך ר ב נ פארך ו נ ו ך" ו נשבד  ו
. ר ו מ א ם קדשך* ב ת ע  א
י י ד ו י י נפשי א ב ר ת ? ו ר  ל
: ו ש ד ם ק ש ד ר י א ב ר ל ק ב  ו

ת ^?ך, הגדול ו מ צ ע ה  האל ?
 בכבוד שמץד , הגבור לנצח

ורא הנ  ו

Schopfer des Welfalls! Wi r 
loben, preisen und riihmen 
Dichundbenedeien Deinen 
heiiigen Namen, wie es 
heisst von David. Preise, 
meine Seele, den Herrn 
und all mein lnneres seinen 
heiiigen Namen. 

 O, Gott, Du hist האל
allmachtig in Deines Sieges 
Starke, gross in der E r l i a -
benheit Deines Namens, 
gewaltig fiir ewiglich, und 
ehrfurclitbarln Deinen W u n -
dertaten; Konig, der auf . ״  L ״ י
erhabenen, hohem Throne waltet. * " ^ י י  2£Pn׳ JsD3 7J7 ו ט ל

-Der ewig Thronen שוכ?
de, Hochster und Heiliger 
ist sein Name und es steht 
geschrieben: Jubelt, Ge-
rechte, zu Gott, dem Red-
lichen ziemt sein Lob.Durch 
den Mund der Redlichen 
wird Er geriihmt, durch die 
Worte der Gerechten ge-
priesen, durch die Spraclie 

, ה מ ז ן תי ךאו ו  בנ

ש ו ד ק ם ו ד מרו ן ע כ ו  ש
ם י ן ל י ד ו צ נ נ ד ב ו ת כ ג ו מ ^ 

ה תו ם נאו  בנו לישרי

י צדיקים תתברך ר ב ד ב  ו
ם מ ו ר ת ם ת י ד ו פ ן ת בלשו  ו
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der Frommen erhoben und 
unter Heiiigen geheiligt. 

ת ו ל ה ק מ ב  Und in den ו
Versammlungen Deines V o l -
kes, des Hauses Israels wird 
Dein Name in jedem Zeit-
alter mit Jubel gepriesen; 
denn es ist die Pflicht aller 
Geschopfe, vor Dir, Herr, 
unser Gott und Gott unserer 
Vorfahren, zu danken, zu 
loben, zu preisen, zu riihmen, 
zu erhShen, zu ehren, zu 
benedeien, zu erheben und 
zu verherrlichen nach alien 
Worten der Gesitnge und 
Loblieder Davids, des Sohnes 
Isais, Deines Dieners, Deines 
Gesalbten. 
 Dein Name sei ewig מ5£תבך|

gepriesen, unser Herr, al l-
machtiger, grosser, heiliger 
Konig, im Himmel und auf 
derErde; denn Dir, Herr unser 
Gott und Gott unserer Vor -
fahren, kommt zu Sang und 
Preis, Ruhni und Spiel, Macht 
und Huldigung, Sieg, Grosse 
und Starke, Lob, Bcnedeiung 
und Verherrlichung, Heilig-
keit und Reich, Dankbarkeit 
und Dank von jetzt bis in 
Ewigkeit. Gepriesen seist Du, 
Herr, A'lmachtiger, gross 
durch Lobgesange, Gott der 
Danksagungen, Herr der 
Wunder, der Gefa len findet 
an Lobliedern, Konig, ewig 
liebender Gott. 

 ובמקהלות רבבות ע$ך בית
 ישראל, בתה יתפאר שמך
 מלכנו בכל דוד ודור, שכן
, יי ך י נ ל היצורים לפ ת כ ב ו  ה
ואלהי אבותינו, להודות . ו נ  אלהי
 להלל, לשבה, לפאר, לרומם,
ה וללןלם, ל ע  להדר, לברך, ל
 על כל דברי שירות ותשבהוית

. ך ח י ש ך מ ך ל ד בן ישי, ע ו  ד
, ו נ ב ל ד מ ע ך ל מ  ישתבח ש
 האל, ד$לך, הגדול להלןדוש
ך נאה,  בשמים ובארץ. כי ל
, שיר ו נ ל הי אבותי א ו ו נ  יי אלהי
ה , עוז ר מ ל ה ל , ה ה ה ב ש  י
ה וגבורה, ל ד , ג ה צ , נ ה ל ש מ מ  ו
, ל־ןךשה ת ו א ה ן ת פ ל ד  ת
 ומלכות, ברכות(הוילאות מעתה
ל , א י ה י ת . ברוך א ם ל ו ד ע ע  ו
ל , א ת ו ה ב ק ת ל ב ך , גדו ל  מ
ת , ו א ל פ נ ן ה ו ת , אד ו א ד ו ה  ה
ל ך א ל  הבוהר בשירי זמרה , מ

: ם י מ ל ו ע  הי ה
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Ainersten Sederabcnd 

 .Es war um Mitternachtןיד,י

Da vollbrachtest Du der 
Wunder grosse Zalil 

in der Nacht. 
Zu Beginn der Morgen-
wache 

dieser Nacht. 
Den aufriclitig Bekehrten 
liessest Du siegen in der 
Mitte der Nacht. 

Dies war um Mitternacht. 

Du hieltest Gericht iiber 
den Konig von Geror, 
wiihrend er traumte 

in der Nacht. 
Du erschrecktest den Ara-
maeriniDunkel der Nacht. 
Und Israel rang mit dem 
Engel und besiegte ihn 

in der Nacht. 

Dies war um Mitternacht. 
Die Erstgebornen von Pat-
ros tOtetest Du in der 
Mitte der Nacht. 

Ihr Vermogen fanden sie 
nicht, als sie aufstanden 

bei Nacht. 
Die Macht des Ftirsten 
von Charosches vernichte-

wird folgendes Lied gesungen. 
 ובבן ויהי בחצי הלילה :

ת א ל פ ם ה סי ב נ ו  אז ר
: ה ל י ל  ב
ה ד ת י ז ד ר ל מ ע ש א א ר  כ
: ה ל י ל  י ה
ק ל ה נ 5 ב ק נצהתו ד  נר צ
: ה ל י " ל י ו  ל

T : ־־ 

: לה  !יהי בחצי הלי

ם ו ל ח ר ב ד ך נ ל ת מ נ  ד
: ה ל י ל  ה
ש מ א י ב מ ר ת א ד ר פ  ה
: ה ל י  ל
ך א ל מ ־ ל ל א א ך ש ר ל ש י  ה
לה : י י ל

ז  ו ל ל כ ו  ר
 ויה־ בחצי הלילה :

ת צ ח ם מ י ח ת י פ ר ו כ  זרע ב
ה י: ל י ל י י ה צ ח  ב
ם מ ו מ ו ב א צ א מ ם ל ל י  ח

T I ; יי T T ״ 

ת פיליה ש ר ד ה י ג ת נ ס י  ט



 הגדר; של פםה
test Du bei den Sternen • ה י * 

der Nacht. * f : ־  ׳
Dies war um Mitternacht. J ה ל י ל י ה צ ח  ויד,, ב

K S & ' & ' E S S S ׳ י י ו א . ף פ ו נ ף ל - ח  w מ
da machtestDu seineLeute • י ך ^ ^ ^ ! ף ־ ! ן ^ ן  k» * L ;״״ ך* ך
zu starren Leichen * 1 i : - T ׳ ^ 1 ^ V , V T ^ ' י  י

in der Nacht. ^ V f l ^ W f l S "י̂,יי S ו?ץ״*. 1  ״!ף־!^ ^
Es sturzte Bel samt seiner I 7 ׳ ' : י ן " " ? ׳ * ׳ י * ' - T 
Standsaule im Dunkel J ה ל י  ל
Dem a n m ״ t i g e n e r M a . m e ל ה י ל ^ r Y ^ t f ^ י א  ל
wurcle das Geheimnis of- + kaKu'si ' 
fenbart im Gesichte • י ' / .  Til( ת /

der Nacht. : ה ל י ל  ויהי בחצי ה
D e s war urn Mitternacht. . T ~ , " י ־ :  ־•'' ־

Er, der aus heiiigen Ge- ש ל ן י ל ל י  ב
fSssen sich berauschte, 4 ^ . L ^ L י י ^ * ״ -  י
ward erschlagen in der- • 1 ׳ / . '/S J J T U 
selben Nacht. * ף < » ך ^ ץ ך ן ר ״ ן  * ^*,ר״ויר* ^
Aus der Lowengrube ge- 1 ' * • י י• ׳ 1 י I — V >־ fcr 1J 
rettet wurde der Deuter • לילה * ף ן ץ ך י ^ 
der Schreckerscheinungen * ד : - •• i 

in der Nacht. א^י ^ t l ^ W 
Hass hegte der Agagi und _ 7 :  ' : ״ ' 7 ": ' 7 7
schriebBriefc in der Nacht. J ם בלילה י  ספר
Dies war 11 m Mitternacht. י ' , _ B , B י - ״ י , י , ,  ' ״

Du erwccktest Deinen ה י ? ־ - '  ל:W- '1 ר
Siegesruhm Uber ihn י ף י * ך • ף ך ו י ^ י ״ י ן ך »  ״
durch Schlaflosigkeit in 1 •'-׳ ?י / f ! 1 J ? 

? r ה * •, , ״• , ל י ת ל נ  ש
So tntt auch die Kelter .T . ־ : 

far den Wachter, den man l ^ T l f T ^ 
fragt wie spat ist's in der ^ u s a ^  1״ ' : .

Nacht. * 1 ) 7 . 1 ? a ה  מ

M S ? £ , 2 * t e א י ר ח א ש ר ו מ ו ש ח כ ר  צ
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Morgen und auch • . ה ל י ל ל ל  ב

die Nacht. T : T I ׳•׳ 
Dies war um Mitternacht. : ח ל ^ ל י ה צ ח י ב ה י ! 

Lass nahen die Zeit, die א א _ ל ת ' י ש י D*P X א ) j 3 

weder Tag noch Nacht. • ה ד ל י י א ל ל * ךד] !  י

Verktlnde Erhabener, dass ן ף ך Q«p א 1 ־ י * י י { ^ ך י ן ן  ך{-י ך
Dein ist der Tag und ^ 1 ־ ~ ~ |  ־ :
auch die Nacht. • • י  / 17ף 7

Bestelle Wachter far Deine ך ך י ע ד ל ק פ ם ה י ד מ ל  ש

Stadt bei Tag und bei • ה ל י ל ל ה ם Q ל ^ P T ל 5 
Nacht . * T :  ד ־ : T - ־

Erleuchte wie Tageslicht W t ^ l l D r ל ו א י ה 5 א  ת

die Dunkelheit der Nacht. • ה ל י  ל
Dies war um Mitternacht. * ה ל י ל הי 3חצי ה י  ו

In der zweiten Nacht wird folgendes Lied gesungen. 

und nun sprechet vom : ה פ ה פ כ ם ז ת י ר מ א ן ו כ ב  ו
PefSach. 

!ft Dein• 
hast Du wunderbar ge• 
Die Kraft Deiner Starke ת א ל פ T ה r f i ^ J l ץ מ  א

zeigt am Pessach . • ' ל מ ^  ם

An die Spitze aller Festtage כל״״י״״ימןיעדלךץ f^$ts) % 
" " * * t p » * t r a * ת א ש  נ

- V , T י  • י

Du offenbartest Dich dem * י ל • ל ך ן ^ ^ ^ ץ ך ^ ך ן ^ לף״ ^  ן. קי
Esrachi um Mitternacht ־ ״ י: • t t T • * 

am Pessach . * HDB 
U N D N ^ E K H E T V O M ~ : ח 5 ם זבה פ ת ך מ א  ו

Du pochtest an seine Tlire, * • • » • ! ! ף « = ^ *•git ף M B B J I • 
als heiss war der Tag w«J 11 i^J *. j : ® <T ׳ J ~ ) 7 I 
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am Pessach . 
Er erquickte mit Mazzoth 
die Engel 

am Pessach. 
Und zum Rinde eilte er in 
der Voraussichtdes Opfer-
stiers zur Herrichtung 

des Pessach . 
Und nun sprechet vom 

Pessach. 
Es tobten die Sidomiter 
und verbrannten 

am Pessach . 
Von ihnen wurde nur Lot 
gerettet, der Mazzoth ge-
backen zur Zeit 

des Pessach . 
Ausgefegt hast Du das 
Land Mophs und Nophs, 
als Du einherzogst 

am Pessach . 
Und nun sprechet vom 

Pessach. 
Du hast, Herr, die Haupter 
aller Erstgeborenen zer-
schmettert in der Beobach-
tungsnacht am Pessach. 
Doch tiber Deine Erstge-
bornen bist Du, Gott, hin-
weggeschritten wegen des 
Oplerblutes am Pessach 
Damit der Verderber durch 
meine Pforte nicht eintreten 
kttnne am Pessach . , 

Und nun sprechet vom 
Pessach. 

ח : ס ר ערך ז פ ו ש  ל
ח : ס ח פ ב ז . ם ת ר מ א  ו

ו ט ה י ן ל ם ו י מ ו ר ו פ מ ע ו  ז
t ח ס פ ש י ב א  ב
ת ו צ מ ם ״ ו ה ט מ ו ץ ל ל  ה
: ח ס ץ י פ ק ה ב פ  א
ף ו ' מ ת ו מ ד ת א א ט א  ט
t ח ס פ נוף כעכךך ב  ו

ח : ס ח פ ב ם ז ת ר מ א  ו

ת צ ח ן מ ו א ־ ל ש כ א ה ר  י
t ה ם ך פ ו מ ל ש י ל  ב
ר ו כ ן ב ל ב ר ע י ב  כ
t ה ס ם פ ד ת ב ה ס  פ
א ב ת ל י ת ש ת מ י ת ת ל ב  ל
t ה ס פ י י ב ה ת 5  ב

: ח ס ה פ ב ם ז ת ר מ א  ו
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Die verschlossene Stadt 
wurde eingcno;ווmen zur 
Zeit des Pessach. 
Vernichtet wurde Midjan 
durch das gerostete tier-
stenbrot vom Omer 

am Pessach. 
Verbrannt wurden die fes-
ten Bissen Pul und Lud 
wie das flammende Feucr 

des Pessacli. 
Und nun sprechet 

vom Pessach . 
Noch war erden einen Tag 
in Nob, bis es nahte die 
Zeit des Pessach. 
Eine Hand schrieb die 
Ausrottung Babels an die 
Wand am Pessach, 
Wahrend die Decke ge-
deckt, die Tafel geordnet 
war am Pessach, 

Und nun sprechet vom 
Pessach , 

Die Gemeinde versammel-
te Esther zu dreitagigem 
Fasten am Pessach. 
Das Haupt des Frevler-
hauses hast Du zerschmet-
tert an dem fiinfzig Ellen 
hohen Galgen am Pessach. 
Zweifaches Ungliick brach -
test Du iiber Uz 

am Pessach, 

י ת ו ת ע ה כ ך נ ת ם ר ן ן ן ג  נ
: ח ס פ  י
ל י ל צ ן ב י  נישמךד*. מד
t ה פ ר ז פ מ ו  שעורי ע
ד ו ל  שורפו מישמןי־ פולי ו
: ח פ ד פ ו ק ר י ק י  ב

 ואמרתם .זבח פסח ;

ד ו מ ע ב ל ו ג  יעוד.היום ב
: ה פ ת פ ג ו ה ע ע נ ־ ך  ע
. ל ק ע ק ה ל ב ז ר ד כ ס י  פ
ה : פ פ ל י 7 י ז כ ו  צ
ך ר ה ע ו י  •צפדר ד*צפ
: ה ס פ ־ ז ב ה ל ש  ה

 •.ואמרתם זבה פםח :

ם ו צ . ה ס ד ה ה ס 1 ל 3 ח ן  פ
: ח ס ^ ש י י ב ל ש  ל
ה צ ח ע מ ש ת ר י נ נ ש מ א  ר
! י מ:.ןסה : י י ש מ ץ ה ע  ב
ע 31:1^ ה ת ל י א ת  ש
ח « ט ו ת י י ב י צ ו ע י  ל
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Deine Hand wird obsie- •  <« ו••**•* וי ר״ ו״*!* ר״? וייייי* ך
gen, Deine. Rechte sich T | f ׳־י־׳: u T [1דיי' 1 | U י ' H ' 1 

crh6b6n wic in jcncr ^ ^&$*»9^&ף̂ 1^זג8ג*»!̂  ף
Nacht, da geheiligt ward 1 L ' S & \ \ \ J i j n / /*f) 
das Opfer des Pessach. 

und nun sprechet vom : ח ס ה פ ב ט ו ת ־ מ א  ו
Pessach. 

Moses wird mit Gold und Feuer in Versuchung gebracht. 
Ihm gehort,ihm ziemtPreis 

und L o b • 
•Dir A U m a c h t i g e r mit 
Macht umziert, Dir einzig 
Erhabener, sprechen Deine 
Engelscharen: De in , nur 
Dein ist das Reich, D i r , 
nur Di r ziemt Prejs' 

ר ו ח , ב ה כ ו ל מ ר ב י ד  א
ו אמר ו י י ד ו ד ! , ה כ ל ה  כ
ך י לך, ל ך כ ך ולך, ל  לו: ל
. ה כ ל מ מ ך יי ה , ל ך ף ל  א
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Dir Hochragender, D i r : ה א ו : י ל ה . כ א י נ כי ל ; 

Herrlicher, sprechen Deine ר . דלהו ד כ ו ל מ ל ב ו ג  ד
frommen Chore: Dein, nur וחילןיו יאמלו , ה כ ל ה  כ
Dein ist das Reich, Dir ך V ק^ך, ל p י ך י * ול^/ ק ל | ל • ' * !  ל

nur Dir ziemt Preis. י הממלכה * י ד | * ל ? | ף ל  א
DirHeil i greiner, Dir Mach- 3י יא!־, ; י , - א  3י נ

tigschiitzender sprechen י י £  ?כ$*י£י ס^ך-ין^ך-י^ ה
Deine vornehmen Scha- ן יא{£ף״ן ו י ך ^ ^ ה ^ כ ל ה  כ
rem Dein, nur Dein ist das 1 ן&ךטa»U{ * 1 ^ • ̂ ה ו^ך& ל < ו ך ^ 

R E • * Dir ״ ״ r DIR ziemt -jlj אף 

ה . א : ו י ל ה ׳ כ א ו נ י ל  כ

Dir Einziger, Dir A l l mach- * ך ר י • ה כמל^וכה״ן ^  יהי
tiger, sprechen Deine wei- י ן ׳ 2 א ן י ן ך ן ^ ה י ^ כ ל ה  כ

Z r • : ד 1; י ל י ד ל י ד ילד-ילד כ ל ^  ל
nur Dir ziemt Preis. • • n ^ 7 g 0 n y? 5?ך , ? ך  ף ?

ה . א ; ו י ל ה ׳ כ א  כ." לו נ
Dir Erhabener, Dir Furcht- , V ״ 

, A. n . א , ר ל ׳ ה ד כ ו  •מר ויי י 1 /
barer sprechen die Dich ׳ ד * ד • • ( ^ T . 

umkreisenden Scha ren : ^'Pt^1
1 י •י י י u ' ו 1  ׳ $ ^ ל 3 

Dein, nur Dein, ist das •־ ^ ! ן 1 י י | י ̂' י  לל * ל

Reich, Dir nur Dir ziemt י ' י ״  ל־ד ^[׳׳ \ 7
1 i preis. י * ה כ ל מ  מ
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Dir Herablassender, Dir, . ה א י לוי ; אה . כ י נ  כי ל

ErlOser, sprechen Deine י - ך ^ / ה כ ו ל מ  W ב

gerechten Scharen: Dein, ר ן מ א ן י י ק י י ך ^ , ה כ ל ה  כ
nur Dein ist das Reich, י ף ,* י"'ף" ל p̂ *rj2^ 6^£ך ך ן £ ך + ^ 6  ן

Dir, nu!• Dir ^ ^ ^ 

Dir Heiliger, Dir Erbar- - ה א ו : ה < כי ל א ו נ  כי ל

mungsvoller, s p r e c h e n . ה כ ו ל מ t ב p l ^ 

Deine zahlreichen Scha- ן ר מ א Y י ^ i O t f ' , ה כ ל ה  כ
: , T ־ : • i T T -י ~ 

re;K Dein, nur Dein ist ן&ןך (••jUg ך«ן • • י ^ ף ל  {£ף* ק<ןך ו
das Reich, Dir, nur Dir ^ ^ ן ^ ^ ^ ^ ץ ה ^ ך * ל ן £ ל !  א

•ziemt Preis. *ז י T : ־. ז ״ ־' ׳ ־־ י ; 1 : י  ־
ה . א ו י י ל ה . כ א ו נ  כי ל

ד , י ז׳.׳  ז

Dir Allweiser, Dir A l l  תלןי^ במלוכהf ןד^^יךי -
heifer, sprechen Deine ן ף ^ ץ ן ^ י י מ ת ' , ^ ל ^ 

frommen Scharen: Dein, ^ j j ^ L י ו ^ י י ך ^ ' י ך ^ ן י ן *  ק

Mur'Dein ist das Reich, י _ :־J JLL ׳ _1 יי LJ' ־ J j ־  ׳

Dir, ״ D ״ i r a™, Preis. *1?<?*י J V • V * 
ה . א י לוי ; ה , כ א י לוי נ  כ

Zum kunltigen Jahr in ה א ב  ל © ^ ה
T T ־ T ד : 

Jerusalem. , 4 Q י ך• ןז ^ ^ ו 
Man trinkt den vierten Becher indern man sicli an die linke Seite 

anlehnt und folgendes sagt. 

ד ו י ן ,״Geiobt seist D ב ^ ה ל י א ה י ת ך א ו ר  ב
Herr, unser. Gott, Weltre- •• ' T : T - | T 
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gent, Schopfer der Frucht 

des Weinstockes. 
Her 

ך  ,Gepriesen seist Du ברו
Herr, unser Gott, Weltre-
gent fiir den Weinstock 
und die Frucht des Wein-
stocks und fiir die Er-
zeugnisse des Feldes, fiir 
das anmutige, gute und 
geraumige Land, an dem 
Du Gefallen gefunden und 
unsern Vorfahren in Besitz 
gegeben hast, um von sei-
nen Friichten zu geniessen 
und von seinem Gute sich 
zu sattigen. Erbarme Dich, 
Herr, unser Gott, iiber Dein 
Volk Israel, fiber Jerusalem, 
Deine Stadt, iiber Zion, 
die Wohnung Deiner Ehre, 
iiber Deinen Altar und 
Deinen Palast. Erbaue 
Jerusalem, die h e i l i g e 
Stadt, bald in unsern Ta-
gen, fiihre uns hinauf in 
ihre Mitte, erfreue uns 
durch ihren Wiederaufbau, 
daB auch wir von seinen 
Friichten geniessen und 
von seinem Gute uns sat-

י ר א 2 ר ו ם ב ל ו ע ך ה ל  מ

T ״nach dieses: '•' 

ו נ י ת ל ה יי א ת ך א ו ר  ב
ן פ נ ה ־ ־ ל , ע ם ל ו ע  מלך ה
על , ו ן פ דהן . ' י פר ־ ־ על״־  ן
ץ ר על א ׳ ו ה ר ז ע ת ה ב ו נ  ת
, ה ב ח ר ה י ו ב ו , ט , ה ד מ  ח
ה ' ל ה נ ה ת מ ר י צ ך  ש
ה י י פ מ ל ו כ א , ל ו נ י ת ו ב א  ל
ם ר . ר . בה. ע מטו ו ב ש ל  ו
ל א ר ש י . ל ו ע נ י ה ל  יי א
ך ר י ע ' ם י ל ש ו ר ל י ע , ו ך מ  ע

ה ו ב ן כ ב ש ן מ ו  .ועל צי
ל כ י על ה ך ו ח ב ז ל מ ע  ו

, יעיר־* ם י ל ש ו ר דה' י בנ  ו

ו נ ח מ ש , ו ה כ ו ת ו ל נ העל  ו
, ה י ר פ מ ל ' כ א נ ה ו נ י י נ ב  ב

ד : - י י ד ד • • : 
teaם ף3ך t ף5נto la to 6 ף ־ * t j & i ^ y teaa fe3t 
j a r J & s r d ' l p 1' 1 e x i 'I L s ^ l m i & I 

ה יבטהרהי• ש ד מ  •עליה ב
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ligen. Mache uns froli an 
diesem Mazzothfeste, denn 
Du,Herr, bist allgtitig und 
erweist alien Gutes. Wir 
danken Dir fiir das Land 
und fiir die Frucht des 
Weinstocks. Gepriesen 
seist Du, Herr, fiir das 
Land und fiir die Frucht 
des Weinstocks. 

( ה ת ת ב ש ם ה ו י ב ו נ צ י ל ח ה ה ו * ר ת ו ג  (בעי

ת ^.\$ tea tataa esateta tea h tei tea fe^&t&te&te 

ל ס  Erfiillt ist nun die ח
Sederpflicht, 

Wie sie dem heiiigen Branch 
entspricht. 

Pessach, das wir heute be-
singen 

Lass es uns, Herr, selbst 
wieder bringen. 

Du, der in Himmels Hohen 
tl ronl, 

Treu unter seinem Volke 
wohnt, 

Zur Freiheit ftihr's nach 
yi^Jfiick und Drang g'en 

Zion hin in Jtibelgesang 

ר -Bau' Deinen Tern אדי
pel wieder auf! 

0 bau' ihn auf!— 
Du, Herr der Allgewalt! 
Nur bald, nur bald. 

ה יי, ע ת  א
: ן 5 נ ה ז י ר § ל ־ ע  ו

ה כי כבר רצה אלהים את מעשיך. צ ר  נ

 הסל סדור פסה כהלכתו,
ל משפטו וחהןתו, כ  ב

, תו ר זכינו לסדר או ש א  כ
כה לעשותו. ז  כן נ

 זך שוכן מעונה,
ת מי מנה, ד ל ע ה  קומם ק

ד , ה נ ב נהל נטעי כ ו ן ר  כ
 ?היום לציון כרנה.

תו ה בי נ ב ׳ י א ר הו י  אד
ה ר ה מ ה ב ר ה מ . ב ב ו  בקר
ה, ל בנ ו בקרוב* א נ י מ י  ב
ה ת ר י ה ב נ / ב ה נ ל ב  א
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In uns'rer Tage Lauf. , א ן י ך י ו ד י ׳ ! א ו  ה
Du Herr, der groB und א ן ן ץ ך ך ן ך ן א ׳ ך ן ץ  ךי^ןק^ ך

V , , 1 ן * f , ף * א ו א ׳ זכאי־ ה ו  והיק ה
Von dem so Heil als Quad . ־ • _ ' 

e r f l i e B t ! ו ת י ה ב מ ׳ ו א ו  דזסיה ה
tBnk»lB»k«.1»• tea!te»tanfc* *  tiabKntnIm ך

Bau Deinen Tempel wieder '1 I J1.. • V V ׳ 1 I T ״ ״״ V • W ' | T ? 

. au״ , ה נ . אלי ב ב ו ר ק  •?ימינו ב
0 ban ihn a u f ! ך - ן ך י ז ׳ ^ V 0 ל ?  א

Du Heil und Gnadenquell, • •ĵ p.̂  
Nur bald und schnell, י טךןןיך - יךןיך 

In uns'rer Tage Lauf. י ״ ' T ן 

Der d u a l l i g s t bist, ׳ ^ , K H ל י » 

aiiweis, ׳ א ו , ;אור ה א ו ך ה ל  מ
Erhaben fiber Lob und , א ו  א^ - W , 0^2 ה

preis, א ׳ ף  פוךה הוא, ^ךיק ה
Bau Deinen Tempel wieder ; א ן , ה א ^ 

0 bau ihn auf! > ^ , א ^ ^ 

Du Herr und Gnadenquell I ׳ ' ' | y"r Ji 1 J W׳  ־

Erleucht uns hell, ^  $$TTfiQ2 fVp׳ ?
Nur bald und schnell, ,fife אל J - t f i ל  u א

In uns'rer Tage Lauf. ׳ , TO TO 



An der zweilen Peftachnacht fangt an יף י ילת העו י  הי
ך ת ך ,Gepriesen seist Du ב & , ו מ ע ך ל V ד TO־f י-י א P 

H rr,unser Go;t, Weltregent, '־ " יי ־•־•" T  "־ , I - ד :
der DU uns durch Deine ,העולם, אשר קך^נו ב^יויתיו 
Gebote geheiligt, und uns 1,ן \ י ף l ״  ' י ״
OmerzuzJililenbefohlenhast. ' " « ׳ *' 1 ' < ' " ד T ' u ' i ^ J 
Heute ist der erste T a g + * ף ^ ן ^ ל ^ י H l ^ D ^ P l 

ש י ן ל ט ת ה י ה ב נ ב י . ש ו נ , אבותי ו .ואלד, נ ׳ יי אלהי ך י נ ן מלפ  יהי רצו
: ך ת ר ו ת ו ב נ ק ל י ותן ח ו נ י מ : ה ב ר ה מ  ב

Wer mag eins wohl kennen? ד אני ה  אהד מי יודע ? ־־ א
 *V! «יןיי»ל־סיני »cao;־־t,:::״
Hinimel und auf Erden . # יבאריז, 
Wer mag zwei wohl kennen'? ^. . ^ |

V T . T 

Zwei weiss ich zu nennen. -?is שנים . ע ד י  שנ\ם מי' י
zwei sind die Tafein des יויד*** שני להוית ה2דית ^ךןך 
Bundes, eins ist unser Gott T •־־ : י י י **• •• 
allein im Himmel und auf . f ם ובאיי י מ ש ב י ש 1 נ י ה ל  א

Wermag dre! wohl k e ״ ״ 3 ״ V ^ ^ V י W ־ ^ ש ל / 

Drei weiss ich zu nennen. ת ו ה  יודע: שלשה אבות, שני ל
Drei sind die VHter, zwei _ \ י >• ״ י. י  יי י
sind die Tafein des Bundes, D W B t , אחד **להינו ^ t V ^ f l 
eins ist unser Gott allein im ? * ר א ב י  ו
Himmel und auf Erden. • ••'T t 
Wer mag vier wohl kennen? י יודע?—ארבע אני ע $ ? ך  א
Vier weiss ich z u n e u n e n ך . ן ע ל ת ש ן ך מ ע א ב ר  לרע.• א
Vier sind die Mutter, drei t .: r t • - :- ׳׳-•• 
sind die vater, zwei sind die ד ה ת הברית, א  אבות, שני לחו
Tafein des Bundes, eins ־st י ־ י ״ ״ ״ ״ ״ . ־ . . L L 
unser Gott a'lein im Himmel • D S r W 1 - 1 י 7 נ ^ 

und auf Erden, י נ ה א ש מ ״ ה ? ע ד ו  המשה די י
Wermag ftinf wohl kennen ? • ־! T • ־*׳ !־ •• • T • !׳ 
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Flinf weiss ich zu nennen. 
Fiinf sind die BQcher Moses, 
vier sind die •M Utter, drei 
sind die Viiter, zwei sind 
die Tafein des Bundes, eins 
ist unser Gott allein im 
Himmel und auf Erden, 

Wer mag sechs wohl ken-
nen ? Sechs weiss ich zu 
nennen. Sechs sind dieTei le 
der Mischna, flinf sind die 
Biicher Moses, vier sind die 
Mutter, drei sind die Vater, 
zwei sind die Tafein des 
Bundes, eins ist unser Gott 
a!Iein im Himmel und auf 
Erden, 
Wer mag sieben wohl ken-
nen? Sieben weiss ich zu 
nennen. Sieben sind die 
Tage der Woche, sechs sind 
die Teile der Mischna, fiinf 
sind die Biicher Moses, vier 

 sind die Mutter, drei sind ״
die Vater, zwei sind die 
Tafein des Bundes, eins ist 
unser Gott allein im Him-
meJ und auf Erden. 
Wer mag acht wohl kennen? 
Acht weiss ich zu nennen. 
Acht sind die Tage des 
Knableins bei der Bescl inei-
dung, sieben sind die Tage 
der Woche, sechs sind die 
Teile der Mischna, fiinf 
sind die Biicher Moses, vier 
sind die M(iIter, dre i ' s ind 
die Vater, zwei' .sir!!:! die 
Tafein des Bundes, eins isf 
unser G o t t alien! Im Winuutei 
n n d auf Hrden. 

, ה ר ו י ת ש מ ה ה ש מ * ח ע ד ו  י
ת ו ב ה א ש ל , ש ת ו ה מ ע א ב ר  א

ו נ י ד אלה ה ת, א ת הברי ו ח  שניי ל
בארץ . ם ו י מ ש ב  ש

י ה אנ ש ש - ? ע ך ו י י ה מ ש  ש
, ה נ ש י מ ר ך ה פ ש ע 1 ש ד ו  י

ע ב ר , א ה ר ו י ת ש מ ה ה ש מ  ח

י ת , שנ ה אבו ש ל ת , ש ו ה מ  א

ו נ ד אלהי ה , א ת י ר ב  לחות• ה
. י ץ ר א ^ ם ו ן מ ש ב  ש

י נ י יוךעץ—שבי^ה א מ ה ג ׳ ב  ש
, ששה, א ת ב י ^ ' י מ ן ה ^ 5 ש : ע 0  י
י ש מ ה ה ש מ , י ה ה נ י ש  םךרי;" מ
ה ש ל ת, ש , אך3ע אמהו ה ר ו  ת
ת ה.?ךית, חו י לו נ , ש ת ו ב  א
^אךץ. ט ש3שג7ם ו י ה ל ד א ה  א
ה נ ו מ ש — ? ע ד ו ה מי י נ ו מ  קו
, ה ל י ה ימי מ נ ו מ ע t ש ד ו י י נ  א
ה 9ד.רי ש , ש m w ה ימי ע ב  ש
ךה, י ת\ $ $ ו , ב!משה ח ה נ ש  מ
, ת ו ב ה $ ש ל , ש ת ו ה מ ע א ב ר  א
י ד ח ! ? t ת הננףית ו ח ו י ל נ  ש
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Wer mag neun wohl kennen? 
Neun weiss ich zu nennen. 
neun sind die Monate der 
Reife, acht sind die Tage 
des Knableins bei der Be -
schneidung, sieben sind die 
Tage der Woche, sechs sind 
die Tei le der Mischna, fiinf 
sind die Biicher Moses, vier 
sind die Vater, drei sind die 
Mutter, zwei sind die Tafein 
des Bundes, eins ist unser 
Gott allein im Himmel und 
auf Erden. 

Wer mag zehn wohl ken-
nen? Zehn weiss ich zu nen-
nen. Zehn sind die Worte 
Gottes, neun sind die Monate 
der Reife, acht sind die Tage 
der Knableins bei der Be -
schneidung, sieben sind die 
Tage der Woche, sechs die 
Teile der Mischna, fiinf die 
Biicher Moses, vier sind die 
Mlitter, drei sind d :e Vater, 
zwei sind die Tafein des Bun-
des, eins ist unser Gott allein 
im Himmel und auf Erden. 

Wer mag elf wohl kennen ? 
Elf weiss ich zu nennen. 
Elf sind d'e Sterne, zehn 
sind die Worte Gottes, neun 
sind die Monate der Reife, 
acht sind die Tage des Knab-
]eins bei der Beschneidung, 
sieben sind die Tage der 
Woche, sechs die Tei le .der 
Mischna, i&nf d i e & t t c h e r 

ה ע ש  תשעה מי לךע ? — ת
, דה  אני יודעי תשעה .ירחי לי
ה ןמי ע ב  שמונה ימי מילה, ש
 שבתא , ששה סדרי משנה,
 חמשה חומשי תודה, ארבע
 אמהות, שלשה אבות, שני
ו נ י ד אלה ה , א ת י ר ב ת ה הו  לו

. ץ ר א ב ם ו י מ ש ב  ש
ה ר ש  .עשרה מי לךע ? — ע
ה ד5רזיא , ר ש ודע : ע י י  אנ
ה ימי נ ו מ , ש ה ד י ה .ירחי ל ע ש  ת
א , ת ב ה ימי ש ע ב ה , ש ל י  מ
ה ש מ , ה ה נ ש ה סדרי מ ש  ש
, ת ו ה מ ע א ב ר , א רה י תו ש מ ׳  ה
י לוחות , שנ ת ו ב ה א ש ל  ש
ם י מ ש ב ו ש נ ד אלהי ה  הברית, א

ה ה י יודע?4 - א ר מ ש ד ע ה  א
ד עשיר ה \ א ע ד ו י י  ןגשיר אנ
א, עשרה ךבליא, תש>ה  כוכביז
, ה ל י ה ימי מ נ ו מ , ש ה ד י  ירהי ל
ה סדרי ש , ש א ת ב ה ןמי ש ע ב  ש
, ה ר ו ה ׳ ןחמקזה חו$#י ת ^  מ
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, ת ו ב ה א ש ל ז , ק ת ו ה מ ע א ב ר  א
ו נ י ה ל א ד ה ת, א ת הבלי ו ח ו י ל  שג

. ץ ר א ב ם ו י מ ש ב  ש

ם י ג ש - ? ע ד ו י י ם עשיר מ י נ  ש
ם עשיר י דע • שנ ו י י נ ר א ש  ע
א , אחד עשר כוככ:א , נ ט  ש ב

Moses, vier sind die Mutter, 
drei sind die Vater, zwei 
sind die Tafein des Bundes, 
eins ist unser Gott allein im 
Himmel und auf Erden. 

Wer mag zwdlf wohl ken-
nen ? Zwolf weiss ich zu 
nennen. Zwolf sind d'e Stain-
me; elf sind die Sterne, zebu 
sind die Worte Gotles, neun 
sind die JV'onate der Reife, 
acht sind die Tage c'es Knab-

!ems bei der Bescimeidung, יךה, שמונה ימי מילה, שבעה.. 
w t h V ^ e L t r d ^ e T e t ׳ ה נ ש ד מ ל  ןמי שבתא, שישה ס
tint sind die!אן , ה ר ו  ,der Mischna^ חמשה חומשי ת

י ת ׳ שנ ו ב ה א ש ל  אמהות, ש
ו נ י ד אלה ה , א ת י ל ב ת ה חו ו  ל

. ץ ר א ב ם ו ל מ ש ב  ש

- v דע ו י י ה עשיר מ ש ל  ש
 שלשה עשר אני יידע: שלי

א, ד ם עשר שבטי י נ ש , א י ך  עשר מ
א, עשרה בי נ ו  אחד עשר נ
; •י •־ J T יי  • : ~ T ^ .י' זי* ־

 שמונה ימי מילה, שבעה ןמי
ה, , ששה סדרי משנ א ת ב  ש

scclis sincl die TcilG der U I * ף * * ̂*595* ׳ ז̂  !«t**?*ד* W יי
i]i1 1 £» f !*>^ Mischna, fiinf sind die Biicher y £ g 1 י1׳ 

 אמהות , שלשה אבות , שני

Biicher Moses, vier sind die 
Mutter, drei sind die Vater, 
zwei sind die Tafein des 
Bundes, eins ist unser Gott 
allein im Himmel und auf 
Erden. 

Wer mag dreizehn wohl 
kennen? Dreizehn weiss ich 
zu nennen. Dreizehn sind die 1 

Eigenschaften Gottes, zwolf 
sind die Stamme, elf sind 
die Sterne, zehn sind die 
Worte Gottes, neun sind die 
Monate der Reife, acht sind 
die Tage des Knableins bei 
der Bescimeidung, sieben 
sind die Tage der Woche , 

Moses, vier sind die Miilter, 
drei sind die Vater, zwei 
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sind die Tafein des Bundes, אלךץ^ן 
•eins ist unser Gott. allein ״ ' 
in! Himmel und auf i 'rden. 

ת הגיית, אד ו ח ו  ל
T V r • : ־ 

 שבשמים ובא־•4׳?.
Ein Lcimmlein, ein Laiunilein, 
Es kaufte sich's mein 

Vaterlein, 
Zwei SulJe gait der Preis, 
Fiir das Lammlein, fiir das 

Lammlein. 

.1 f 9 ( 

א ב ן ן א  דובי

Der Tod des Lammleins und die Racher. 

Da ei.te voll Tttckc e l n e א #|י{ךא ^ ] ף א  _ ן
Lis t ig , w u t s c h u a ^ e ^ u n d / ף^ץ ^ א ץ ך ^ 



 ן _ ,111.

נשך & א . ו ב ל  ואתא ב
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DasL;imm'ein,das Lammlein, + ^ 1 ^ א ךוןך* ן»ך«ף + 1 ן * ך ^ « ך ^ ן ? 

Das Lammlein, das Lammlein, 
das. war nicht mehr, 

Im Hunde entflammte" "die , , . , . ן * י י 

Dass hier floss unschuldig )s> 

Er biss die Katze und biss .י זוזי ר ת א ב ב  דזביז א
sie fort, • T I 

Bis tot war die Katze auf m •ך ^יא , ד |[ךי$ו$ ך  ה
Ort. T :  ד - ־

Den Hund behalt schon im . K ^ T l יאתא 
Auge lang, ׳ י ;. ׳ י. T * ן ־ 

Der Stock, der danebcn * ^ 1־ • W 8 <י̂ ן 7 ׳ £ < ת W 7 J 7 
stand. 7 '• '• 1 י ״ : ; : 

Er schlug den Hund und 7 ^ , i j j • ^ (J / 1 ו 7 ^ י ^ | 
schlug ihn wund ^ a tetn *̂*ף«*ף£ף^^ ?*ן M > T i V 

Und zerschmetterte auf S \ J«l 11.1* J.'ll ] ! i . ' U « J « 
Truiumer seinen Mund. + ^*ךקך* ן^ך^ן 

Dies hat das Feuer l emge- ^ + ־ 

Und ward entrustet ob . dies , א י ל ד , ל K I O T ? 
Geschehen ״  • ד . • T ־ י '

Der Stock ward auch bald הא^• !א. • 
verbrannt ^ ף ^ י ^ ^ ן ^ ץ  ך

Es fegte seme Asche der •• : • - , - ] • - • 

' Wind ausemand. •ל $ךיא א ח י ^ " ׳ ׳  ^ ל
Da rollte ein Wasserle.'u ^ ^ 3 [ , . ףן«י ^ ^ י / ״ ף ™ ) K l 

heran T י _ : T T '" יי '  ״

Dies nahm sich des Stwkes • M l I .־ M . 1* ] , U 

Seine Wellen daa Feuerle'n : f I * 4 6׳ | V ^ ! W T  l'׳• 1
brclt bedeckien א י ך ^ . * 

Und sich mit semen Fia! 
meii hoiinisch neeklej!. * '.t'H ^ י א בתל ב  תבין א
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א . גדי ד גדיא חד.  ח

Den Ochsehat dies verdros- א ת  ןאף(א ך*|ןיךא + ^
Und kam sehneile h e r b " * H ^ 

geschossen n^^H * K^^H? ^ p ^ H 

Er (rank und (rank aus dem ,ל^י^דא "Wjl .לללבא 
Seinen Durst stillte erst I • - I * 7 ה ל כ א ] 

das letze Tropfelein. t Vjflf "HpO א{יא 

א הד גייא *  י :" הד נףז
Des Schlachters Auge spiiht J^nt^V. ט ח י ^  לאתא ה

in die Fern: ' t

T . ^ _ . . " . A _ T ,ש.״-, 

Trink nur s־ Wlisseriein, ^ א י 7  ל^י

trink nur gernl Zp?l: . א י ^ ה ל ב כ  ך
D e r O c h s e ward b a l d e r - ; א ק א ^ ^ ךך^ ^ L j 

geschlachtet und fortge-

schuffen. לגדץא. תבין א?א בתרי 
ד גדיא הה נךיא.  זוך . ח

Der Todesengel kann dies # p f l ד ^ א ל  יאתא 0
 •\ ד י m.~ :־ " ״ Unrecht nicht ertragen ׳

und hat den Sch.achter mit ט ה ש . ך ט ה ו ש ט ל ה ש  ן
sich for tgetragen. . ל^לא ך?^[א ל£יא 

Des Schlttchters Tod hat ף ף ^ א . ף ר ו נ א ל ב ל  ד
auch bald der Todesengel \ ־~ • • R : T T : 

m ״ s s e . ״ א ב ל כ דה?א ל . . טךא  לחו
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Mit seinem eigenen Tode 

biissen 

א י ד  ג
Denn auf dem Richterstuhi in 
Den Hohen thront G o t t 

erhaben 
Er richtet alle Vergehen und 

die guten wie bosen Taten. 
So zahlte Er dem Todesengel 
Dafiir, daB er des Menschen 

Sohn hinweggerafft 
In dessen HMnden, der Ochs 

den Tod fand 
Der das Wasser gierig trank, 
Das ausgeloscht den Feuer-

brand, 
In dem der Stock ward ver-

brannt, 
Der Stock, der tot schlue 
Den Hund, der die Katze biB 

wund, 
Die das Lammlein zerri-s 
Das mein Vaterlein fiir zwei 

Susse kaufte gewiss, 
Ein Litmmlein, ein Lammlein. 

ח ם ל ס ה ש ד ג  ה

. האבלה  דנ^ד לישנךא י
 לגד;א.ךובץ אגיא בתרי
 ווזי\ י חד גדיא חד
^ הכןדויש ברוך n f r 

 ושחט
 דשהט

. א ו  ד

 המות.

ב . .... 

 לכלבא^ךנשך לשונרא.
 האבלה לגד/יאי. ךץבין
 אבא בתרי זוד.הדגןץא

 הר גדיא.


